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EN - USER MANUAL

Specifications: power: 22.5 W, voltage: DC 9V /2.5 A; power supply: 220-240 V ~ 50/60 Hz;
dehumidification capacity: 0.35 | / 24 h; recommended room area: 15 m?, minimum relative humidity in the
room: 45%; water tank capacity: 1.2 I; noise level: < 38 dB; dehumidification technology: Peltier module
without refrigerant; functions: timer 2/4/6/8/10/12 h, built-in UV lamp, night mode; dimensions: 15 x 13.3 x
24 cm; weight: 1.05 kg; material: ABS; power cord length: 1.6 m.
Device description: 1. Night mode button; 2. Timer button (2/4/6/8/10/12 h); 3. Lighting button; 4. Mode
selection button; 5. On/Off button; 6. Display; 7. Coloured backlight; 8. Water level inspection window; 9.
Handle; 10. Power input; 11. Water tank.
Device control and functions:
1. Connect the device to the mains using the adapter supplied. Use only the supplied adapter.
Using a different adapter may damage the device or affect its proper operation.
2. Switch on the device by pressing the On/Off button (5).
3. By pressing the mode selection button (4), you switch between the lower dehumidification power
L1 and the higher dehumidification power L2.
4. By pressing the lighting button (3), you switch on the illumination of the water tank. The colours
will change automatically. By pressing the button again, the current colour will remain lit. By
pressing the lighting button again, you switch the backlight off.



5. By pressing the timer button (2), you activate the timer. By repeatedly pressing the button, you
set the desired operating time: 2—4—-6—-8-10-12 hours. After the setting, the timer icon will remain
lit. By holding the button for 2 seconds, you cancel the timer setting.

6. By pressing the night mode button (1), you activate this function. The Zzz icon appears on the
display. The other display elements and decorative backlighting are automatically switched off.
The device will operate in a quiet mode with lower dehumidification power.

7. The UV source is built into the device, is not accessible and is not intended for disinfection of air
in the room. It is only used to limit the growth of microorganisms inside the device and helps to
keep its interior cleaner. During operation of the device, the UV source remains permanently on.

8.  Full tank warning: When the water tank is full, the backlight turns red and the device
automatically stops working. In such a case, switch the device off, disconnect it from the power
supply, remove the tank, empty it, clean it and then insert it back into the device.

Operating conditions:

- Place the device on a flat and stable surface. During operation, ensure at least 10 cm of free space
around the dehumidifier for proper air circulation.

- During operation of the dehumidifier, close the doors and windows of the room. Make sure that the
ambient temperature and humidity meet the operating requirements: temperature 15—40 °C, minimum
relative humidity in the room 45%. The recommended room area is 15 m2.

- The efficiency and performance of the dehumidifier depend on the temperature, humidity and size of the
room. The higher the humidity and the smaller the room, the more effective the dehumidification. In colder
rooms, especially at temperatures below 15 °C, the performance decreases significantly.

- At an air temperature below 15 °C, frost may form on the cooling element. In such a case, the appliance
automatically activates the defrost function. During defrosting, the dehumidification performance may be
lower.

Safety instructions:

1. Do not place any objects on the device and do not cover it.

2. Do not insert fingers or any objects into the air inlet or outlet openings or into the ventilation
grilles. Do not cover the ventilation openings and grilles, and do not obstruct the airflow.

3. Regularly empty and clean the water tank to prevent dirt build-up and unpleasant odours. Before
reinserting the tank into the device, let it dry completely.

4. Do not immerse the device in water and do not expose it to rain, moisture or other liquids.

5. Do not throw the device into fire and do not expose it to high temperatures.

6. Do not use the device in environments with low temperatures, excessive dust or in environments
with volatile acids, alkalis or oils.

7. Before cleaning, maintenance or if you do not intend to use the device for a longer period, switch
it off and disconnect it from the mains.

8. Clean the surface of the device only with a soft, slightly damp cloth and a mild cleaning agent.
Do not use aggressive, chemical or abrasive cleaners.

9. Do not use the device if it has fallen, is damaged or shows signs of unusual behaviour.

10. Use only the power adapter supplied with the product. Using another adapter may damage the
device. Do not use the device if the power cable or adapter is damaged.

11. Do not disassemble or repair the device or the power adapter yourself. Entrust all repairs to an
authorised service centre.

12. Children and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities must not use the
device without supervision by a responsible person.

CZ - UZIVATELSKA PRIRUCKA

Specifikace: vykon: 22,5 W, napéti: DC 9 V /2,5 A; napajeni: 220-240 V ~ 50/60 Hz; odvlihéovaci vykon:
0,35 |/ 24 h; doporucena plocha mistnosti: 15 m?; relativni vlhkost v mistnosti min. 45 %; objem nadrzky na
vodu: 1,2 [; hluénost: < 38 dB; technologie odvlh¢ovani: Peltierliv modul bez pouziti chladiva; funkce:
Casovac 2/4/6/8/10/12 h, vestavéna UV lampa, no¢ni rezim; rozméry: 15 x 13,3 x 24 cm; hmotnost: 1,05
kg; material: ABS; délka napajeciho kabelu: 1,6 m.



Popis zafizeni: 1. Tlagitko no¢niho rezimu; 2. Tlacitko ¢asovace (2/4/6/8/10/12 h); 3. Tlacitko podsviceni;
4. Tlacitko volby rezimu; 5. Tlagitko zapnuti/vypnuti; 6. Displej; 7. Barevné podsviceni; 8. Okno pro
kontrolu hladiny vody; 9. Uchyt; 10. Napajeci vstup; 11. Nadrzka na vodu.

Ovladani a funkce zafizeni:

1. Pfipojte zafizeni k elektrické siti pomoci adaptéru, ktery je soucasti baleni. PouZivejte pouze dodany

adaptér. Pouziti jiného adaptéru mize zplsobit po$kozeni zafizeni nebo ovlivnit jeho spravnou funkci.

2. Zafizeni zapnete stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti (5).

3. Stisknutim tlacitka volby rezimu (4) pfepinate mezi niz§im vykonem odvlih&ovani L1 a vy$§im vykonem

odvlhéovani L2.

4. Stisknutim tlacitka podsviceni (3) zapnete osvétleni nadrzky na vodu. Barvy se budou automaticky

ménit. Dal§im stisknutim zUstane svitit aktualné zvolena barva. Opétovnym stisknutim podsviceni vypnete.

5. Stisknutim tlacitka Casovace (2) aktivujete asovac. Opakovanym stisknutim nastavite pozadovanou

dobu provozu: 2-4-6—-8-10—-12 hodin. Po nastaveni zlstane ikona ¢asovace svitit. Podrzenim tlac¢itka po

dobu 2 sekund nastaveni ¢asovace zrusite.

6. Stisknutim tlacitka no€niho rezimu (1) aktivujete tuto funkci. Na displeji se zobrazi ikona Zzz. Ostatni

prvky displeje a dekorativni podsviceni se automaticky vypnou. Zafizeni bude pracovat v tichém rezimu s

niz§im vykonem odvlh&ovani.

7. UV zdroj je zabudovan uvnitf zafizeni, neni pfistupny a neni uréen k dezinfekci vzduchu v mistnosti.

Slouzi pouze k omezeni ristu mikroorganismu uvniti zafizeni a pomaha udrzovat jeho vnitini prostor Gistsi.

Bé&hem provozu zafizeni zlistava UV zdroj stale zapnuty.

8. Upozornéni na plnou nadrzku: Jakmile se nadrzka na vodu naplni, podsviceni se rozsviti ervené a

zafizeni automaticky pfestane pracovat. V takovém pfipadé zafizeni vypnéte, odpojte od napajeni, vyjméte

nadrzku, vyprazdnéte ji, vyCistéte a poté ji viozte zpét do zafizeni.

Provozni podminky:

e Zafizeni umistéte na rovny a stabilni povrch. Béhem provozu zajistéte kolem odvlhéovace volny
prostor alespor 10 cm pro spravné proudéni vzduchu.

e Bé&hem provozu odvlhéovale zavrete dvere a okna mistnosti. Ujistéte se, Ze okolni teplota a vihkost
spliuji provozni pozadavky: teplota 15—40 °C, relativni vihkost v mistnosti min. 45 %. Doporu¢ena
plocha mistnosti je 15 m2.

e Uginnost a vykon odvlhéovade zavisi na teploté, vihkosti a velikosti mistnosti. Cim vy$si je vihkost a
¢im mensi je mistnost, tim efektivnéjsi je odvlihéovani. V chladnéjSich prostorach, zejména pfi teploté
pod 15 °C, vykon vyrazné klesa.

e Pfiteploté vzduchu niz§i nez 15 °C muze na chladicim prvku vznikat namraza. Pfistroj v takovém
pfipadé automaticky aktivuje funkci odmrazovani. BEhem odmrazovani mize byt odvihéovaci vykon
nizsi.

Bezpeénostni pokyny:

1. Nepokladejte na zafizeni Zadné pfedméty a nezakryvejte jej.
2. Nevkladejte prsty ani zadné pfedméty do otvorll pro pfivod nebo vystup vzduchu ani do
ventilaénich mfizek. Ventilaéni otvory a mfizky nezakryvejte a neomezujte proudéni vzduchu.
3. Nadrzku na vodu pravidelné vylévejte a Cistéte, aby se v ni neusazovaly necistoty a nevznikal
nepfijemny zapach. Pfed opé&tovnym vloZenim do zafizeni nechte nadrzku zcela vyschnout.

Zafizeni neponofujte do vody ani jej nevystavujte desti, vihkosti nebo jinym kapalinam.

Zafizeni nevhazujte do ohné ani jej nevystavujte vysokym teplotam.

Zafizeni nepouZivejte v prostfedi s nizkou teplotou, nadmérnou prasnosti ani v prostiedi s

vyskytem tékavych kyselin, zasad nebo olejd.

7. Pred Cisténim, udrzbou nebo v pfipadé, Ze zafizeni nebudete delSi dobu pouzivat, jej vypnéte a

odpojte od elektricke sité.

8.  Povrch zafizeni Cistéte pouze mé&kkym, mirné navihéenym hadfikem s jemnym ¢&isticim

prostfedkem. Nepouzivejte agresivni, chemické ani abrazivni pfipravky.

9. Zafizeni nepouzivejte, pokud spadlo, je poSkozené nebo vykazuje znamky neobvyklého

chovani.

10. Pouzivejte pouze napajeci adaptér dodany s vyrobkem. PouZiti jiného adaptéru mize poskodit

zafizeni. Nepouzivejte zafizeni, pokud je napajeci kabel nebo adaptér poSkozeny.
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1.

12.

Zafizeni ani napajeci adaptér nerozebirejte ani neopravujte svépomoci. Veskeré opravy svéite
odbornému servisu.

Zafizeni nesmi pouzivat déti ani osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi bez dohledu odpovédné osoby.

SK — POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Specifikacie: vykon: 22,5 W napatie: DC 9V / 2,5 A; napajanie: 220—240 V ~ 50/60 Hz; vykon
odvlhéovania: 0,35 | / 24 h; odpori¢ana plocha miestnosti: 15 m?; relativna vlhkost v miestnosti min. 45%);
objem zasobnika na vodu: 1,2 [; hluénost: < 38 dB; technolégia odvihéovania: Peltierov modul bez pouzitia
chladiva; funkcie: ¢asovac 2/4/6/8/10/12 h, vstavana UV lampa, no¢ny rezim; rozmery: 15 x 13,3 x 24 cm;
hmotnost: 1,05 kg; material: ABS; dizka napajacieho kabla: 1,6 m.

Popis zariadenia: 1. Tlagidlo noéného rezimu; 2. Tlagidlo Casovaca (2/4/6/8/10/12 h); 3. Tlacidlo
podsvietenia; 4. Tlacidlo volby rezimu; 5. Tla€idlo zapnutia/vypnutia; 6. Displej; 7. Farebné podsvietenie; 8.
Okienko na kontrolu hladiny vody; 9. Uchyt; 10. Napajaci vstup; 11. Zasobnik na vodu.

Ovladanie a funkcie zariadenia:

1.

N

Pripojte zariadenie k elektrickej sieti pomocou adaptéra, ktory je sucastou balenia. Pouzivajte
iba dodany adaptér. Pouzitie iného adaptéra méze spdsobit poSkodenie zariadenia alebo
ovplyvnit jeho spravnu funkciu.

Zariadenie zapnete stlatenim tlacidla zapnutia/vypnutia (5).

Stla¢enim tlacidla volby reZzimu (4) prepinate medzi niz§im vykonom odvlhéovania L1 a vy$$im
vykonom odvlh€ovania L2.

Stla¢enim tlacidla podsvietenia (3) zapnete osvetlenie zasobnika na vodu. Farby sa budu
automaticky menit. Dal§im stladenim zostane svietit aktualne zvolena farba. Opatovnym
stlaéenim podsvietenie vypnete.

Stla¢enim tlacidla ¢asovaca (2) aktivujete asovac. Opakovanym stlaéenim nastavite
pozadovanu dobu prevadzky: 2—4—-6-8-10-12 hodin. Po nastaveni zostane ikona ¢asovaca
svietit. Podrzanim tlacidla po dobu 2 sekund nastavenie ¢asovaca zrusite.

Stla¢enim tlacidla noéného rezimu (1) aktivujete tato funkciu. Na displeji sa zobrazi ikona Zzz.
Ostatné prvky displeja a dekorativne podsvietenie sa automaticky vypnu. Zariadenie bude
pracovat v tichom rezime s niz§im vykonom odvlh&ovania.

UV zdroj je zabudovany vo vnutri zariadenia, nie je pristupny a nie je uréeny na dezinfekciu
vzduchu v miestnosti. SlGzi iba na obmedzenie rastu mikroorganizmov vo vnutri zariadenia a
pomaha udrziavat jeho vnuatorny priestor CistejSi. Poas prevadzky zariadenia zostava UV zdroj
stéle zapnuty.

Upozornenie na plny zasobnik: Akonahle sa zasobnik na vodu naplni, podsvietenie sa rozsvieti
na €erveno a zariadenie automaticky prestane pracovat. V takom pripade zariadenie vypnite,
odpojte od napdjania, vyberte zasobnik, vyprazdnite ho, vycistite a potom ho vloZte spat do
zariadenia.

Prevadzkové podmienky:

1.

2.

Zariadenie umiestnite na rovny a stabilny povrch. PoCas prevadzky zabezpecte okolo
odvlh&ovaca volny priestor aspofi 10 cm pre spravne prudenie vzduchu.

Pocas prevadzky odvlihéovaca zatvorte dvere a okna miestnosti. Uistite sa, Ze okolna teplota a
vihkost spifiaju prevadzkové poZiadavky: teplota 15—40 °C, relativna vihkost v miestnosti min.
45%. Odporucana plocha miestnosti je 15 m2.

Uginnost a vykon odvihdovada zavisia od teploty, vihkosti a velkosti miestnosti. Cim vy$sia je
vihkost a ¢im menSia je miestnost, tym efektivnejsie je odvlh¢ovanie. V chladnejSich priestoroch,
najma pri teplote pod 15 °C, vykon vyrazne klesa.

Pri teplote vzduchu niz8ej ako 15 °C mdze na chladiacom prvku vznikndt namraza. V takom
pripade pristroj automaticky aktivuje funkciu odmrazovania. Po¢as odmrazovania méze byt
vykon odvlh€ovania nizsi.

Bezpecnostné pokyny:

1.

Nepokladajte na zariadenie Ziadne predmety a nezakryvajte ho.
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1.

12.

Nevkladajte prsty ani Ziadne predmety do otvorov na privod alebo vystup vzduchu ani do
ventilaénych mriezok. Ventilaéné otvory a mriezky nezakryvajte a neobmedzujte pradenie
vzduchu.

Zasobnik na vodu pravidelne vyprazdriujte a Cistite, aby sa v iom neusadzovali ne€istoty a
nevznikal neprijemny zapach. Pred opatovnym vloZzenim do zariadenia nechajte zasobnik upine
vyschnut.

Zariadenie neponarajte do vody ani ho nevystavujte dazdu, vlhkosti alebo inym kvapalinam.
Zariadenie nevhadzujte do ohfia ani ho nevystavujte vysokym teplotam.

Zariadenie nepouzivajte v prostredi s nizkou teplotou, nadmernou prasnostou ani v prostredi s
vyskytom prchavych kyselin, zasad alebo olejov.

Pred ¢istenim, udrzbou alebo v pripade, Ze zariadenie nebudete dIh$i ¢as pouzivat, ho vypnite a
odpojte od elektrickej siete.

Povrch zariadenia Eistite iba mékkou, mierne navihéenou handri¢kou s jemnym ¢&istiacim
prostriedkom. Nepouzivajte agresivne, chemické ani abrazivne pripravky.

Zariadenie nepouZzivajte, ak spadlo, je poSkodené alebo vykazuje znamky neobvyklého
spravania.

Pouzivajte iba napajaci adaptér dodany s vyrobkom. Pouzitie iného adaptéra méze zariadenie
poskadit. Zariadenie nepouzivajte, ak je napajaci kabel alebo adaptér poSkodeny.

Zariadenie ani napajaci adaptér nerozoberajte ani neopravujte svojpomocne. VSetky opravy
zverte odbornému servisu.

Zariadenie nesmu pouzivat deti ani osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami bez dozoru zodpovednej osoby.

PL — INSTRUKCJA OBStUGI

Specyfikacja: moc: 22,5 W; napiecie: DC 9 V /2,5 A; zasilanie: 220-240 V ~ 50/60 Hz; wydajnosé
osuszania: 0,35 |/ 24 h; zalecana powierzchnia pomieszczenia: 15 m?; wilgotno$¢ wzgledna w
pomieszczeniu min. 45%; pojemnos$¢ zbiornika na wode: 1,2 |; poziom hatasu: < 38 dB; technologia
osuszania: modut Peltiera bez uzycia czynnika chtodniczego; funkcje: timer 2/4/6/8/10/12 h, wbudowana
lampa UV, tryb nocny; wymiary: 15 x 13,3 x 24 cm; waga: 1,05 kg; materiat: ABS; dtugos$é przewodu
zasilajgcego: 1,6 m.

Opis urzadzenia: 1. Przycisk trybu nocnego; 2. Przycisk timera (2/4/6/8/10/12 h); 3. Przycisk
podé$wietlenia; 4. Przycisk wyboru trybu; 5. Przycisk wtaczania/wytaczania; 6. Wys$wietlacz; 7. Kolorowe
podswietlenie; 8. Okienko kontroli poziomu wody; 9. Uchwyt; 10. Wejscie zasilania; 11. Zbiornik na wode.
Obstuga i funkcje urzadzenia:

1.

Podtacz urzadzenie do sieci elektrycznej za pomocg adaptera dotaczonego do zestawu. Uzywaj
wytacznie dostarczonego adaptera. Uzycie innego adaptera moze spowodowa¢ uszkodzenie
urzadzenia lub zaktéci¢ jego prawidtowe dziatanie.

Wiacz urzadzenie, naciskajac przycisk wtgczania/wytaczania (5).

Naciskajac przycisk wyboru trybu (4), przetaczasz pomiedzy nizsza moca osuszania L1 a
WYyZszg mocg osuszania L2.

Naciskajac przycisk podswietlenia (3), wigczasz oswietlenie zbiornika na wode. Kolory beda
zmienia¢ sie automatycznie. Ponowne naci$niecie spowoduje pozostanie aktualnie wybranego
koloru. Kolejnym naci$nieciem przycisku wytaczysz pod$wietlenie.

Naciskajac przycisk timera (2), aktywujesz timer. Powtarzajgc naciskanie, ustawiasz zadany
czas pracy: 2—4—-6-8-10-12 godzin. Po ustawieniu ikona timera bedzie swieci¢. Przytrzymanie
przycisku przez 2 sekundy anuluje ustawienie timera.

Naciskajac przycisk trybu nocnego (1), aktywujesz te funkcje. Na wyswietlaczu pojawi sie ikona
Zzz. Pozostate elementy wys$wietlacza oraz dekoracyjne podswietlenie zostang automatycznie
wytgczone. Urzadzenie bedzie pracowac w cichym trybie z nizszg moca osuszania.

Zrédto UV jest wbudowane wewnatrz urzadzenia, nie jest dostepne i nie jest przeznaczone do
dezynfekcji powietrza w pomieszczeniu. Stuzy wytgcznie do ograniczania rozwoju
mikroorganizméw wewnatrz urzadzenia i pomaga utrzymac jego wnetrze w czystosci. Podczas
pracy urzadzenia zrédto UV pozostaje caty czas wigczone.
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Ostrzezenie o petnym zbiorniku: Po napetnieniu zbiornika na wode pods$wietlenie zaswieci sie na
czerwono, a urzadzenie automatycznie przestanie dziata¢. W takim przypadku wytgcz
urzadzenie, odfacz je od zasilania, wyjmij zbiornik, opréznij go, wyczy$¢, a nastepnie wioz z
powrotem do urzadzenia.

Warunki pracy:

1.

2.

Ustaw urzadzenie na rownej i stabilnej powierzchni. Podczas pracy zapewnij wokot osuszacza
wolng przestrzen co najmniej 10 cm dla prawidtowego przeptywu powietrza.

Podczas pracy osuszacza zamknij drzwi i okna pomieszczenia. Upewnij sie, ze temperatura
otoczenia i wilgotno$¢ spetniaja wymagania eksploatacyjne: temperatura 15-40 °C, wilgotno$¢
wzgledna w pomieszczeniu min. 45%. Zalecana powierzchnia pomieszczenia to 15 m2.
Skutecznos$¢ i wydajno$¢ osuszacza zalezg od temperatury, wilgotnosci i wielkosci
pomieszczenia. Im wyzsza wilgotno$¢ i im mniejsze pomieszczenie, tym skuteczniejsze
osuszanie. W chfodniejszych pomieszczeniach, szczegélnie przy temperaturze ponizej 15 °C,
wydajnos¢ znacznie spada.

Przy temperaturze powietrza nizszej niz 15 °C na elemencie chtodzagcym moze tworzy¢ sie
szron. W takim przypadku urzadzenie automatycznie aktywuje funkcje odszraniania. Podczas
odszraniania wydajno$¢ osuszania moze by¢ nizsza.

Wskazowki bezpieczenstwa:

1.
2.

1.

12.

Nie ktadz zadnych przedmiotow na urzadzeniu i nie zakrywaj go.

Nie wkfadaj palcéw ani zadnych przedmiotéw do otworéw wlotu lub wylotu powietrza ani do
kratek wentylacyjnych. Nie zakrywaj otworéw wentylacyjnych ani kratek i nie ograniczaj
przeptywu powietrza.

Regularnie oprézniaj i czys¢ zbiornik na wode, aby zapobiec gromadzeniu sie zanieczyszczen i
powstawaniu nieprzyjemnych zapachéw. Przed ponownym witozeniem zbiornika do urzadzenia
pozostaw go do catkowitego wyschniecia.

Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie i nie wystawiaj go na dziatanie deszczu, wilgoci ani innych
cieczy.

Nie wrzucaj urzadzenia do ognia i nie wystawiaj go na wysoka temperature.

Nie uzywaj urzadzenia w $rodowisku o niskiej temperaturze, z nadmiernym zapyleniem ani w
Srodowisku z obecnoscig lotnych kwaséw, zasad lub olejéw.

Przed czyszczeniem, konserwacjg lub w przypadku, gdy nie zamierzasz uzywac¢ urzadzenia
przez diuzszy czas, wytacz je i odtgcz od sieci elektrycznej.

Czys¢ powierzchnie urzgdzenia wytgcznie miekka, lekko wilgotng Sciereczka z tagodnym
Srodkiem czyszczacym. Nie uzywaj agresywnych, chemicznych ani $ciernych srodkéw.

Nie uzywaj urzadzenia, je$li spadto, jest uszkodzone lub wykazuje oznaki nietypowego dziatania.
Uzywaj wytgcznie adaptera zasilajacego dostarczonego z produktem. Uzycie innego adaptera
moze uszkodzi¢ urzadzenie. Nie uzywaj urzgdzenia, jesli przewod zasilajacy lub adapter sa
uszkodzone.

Nie demontuj ani nie naprawiaj samodzielnie urzadzenia ani adaptera zasilajgcego. Wszelkie
naprawy zlecaj autoryzowanemu serwisowi.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci ani osoby o ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych bez nadzoru odpowiedzialnej osoby.

DE —BENUTZERHANDBUCH

Spezifikation: Leistung: 22,5 W; Spannung: DC 9V / 2,5 A; Versorgungsspannung: 220-240 V ~ 50/60
Hz; Entfeuchtungsleistung: 0,35 | / 24 h; empfohlene Raumflache: 15 m?; relative Luftfeuchtigkeit im Raum
mind. 45%; Wassertankvolumen: 1,2 |; Gerauschpegel: < 38 dB; Entfeuchtungstechnologie: Peltier-Modul
ohne Kaltemittel; Funktionen: Timer 2/4/6/8/10/12 h, integrierte UV-Lampe, Nachtmodus; Abmessungen:
15 % 13,3 x 24 cm; Gewicht: 1,05 kg; Material: ABS; Lange des Netzkabels: 1,6 m.

Geratebeschreibung: 1. Taste fur Nachtmodus; 2. Timertaste (2/4/6/8/10/12 h); 3. Taste fur Beleuchtung;
4. Taste zur Moduswabhl; 5. Ein-/Aus-Taste; 6. Display; 7. Farbige Hintergrundbeleuchtung; 8. Sichtfenster
zur Kontrolle des Wasserstands; 9. Griff; 10. Netzeingang; 11. Wassertank.

Bedienung und Funktionen des Gerites:



SchlieBen Sie das Gerat mit dem mitgelieferten Adapter an das Stromnetz an. Verwenden Sie
ausschlieBlich den mitgelieferten Adapter. Die Verwendung eines anderen Adapters kann das
Gerat beschadigen oder seine ordnungsgemale Funktion beeintrachtigen.

Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie die Ein-/Aus-Taste (5) driicken.

Durch Driicken der Moduswahltaste (4) wechseln Sie zwischen der niedrigeren
Entfeuchtungsleistung L1 und der héheren Entfeuchtungsleistung L2.

Durch Driicken der Beleuchtungstaste (3) schalten Sie die Beleuchtung des Wassertanks ein.
Die Farben wechseln automatisch. Durch erneutes Driicken bleibt die aktuell ausgewéhlte Farbe
eingeschaltet. Durch weiteres Driicken der Beleuchtungstaste schalten Sie die
Hintergrundbeleuchtung aus.

Durch Dricken der Timertaste (2) aktivieren Sie den Timer. Durch wiederholtes Driicken stellen
Sie die gewiinschte Betriebsdauer ein: 2—4-6-8-10-12 Stunden. Nach der Einstellung bleibt
das Timersymbol eingeschaltet. Durch Halten der Taste fiir 2 Sekunden I&schen Sie die Timer-
Einstellung.

Durch Dricken der Nachtmodus-Taste (1) aktivieren Sie diese Funktion. Auf dem Display
erscheint das Symbol Zzz. Die ubrigen Displayelemente und die dekorative
Hintergrundbeleuchtung werden automatisch ausgeschaltet. Das Gerat arbeitet im leisen Betrieb
mit geringerer Entfeuchtungsleistung.

Die UV-Quelle ist im Inneren des Gerates eingebaut, nicht zuganglich und nicht zur Desinfektion
der Raumluft bestimmt. Sie dient ausschlief3lich zur Einschréankung des
Mikroorganismenwachstums im Inneren des Gerates und hilft, den Innenraum sauberer zu
halten. Wahrend des Betriebs bleibt die UV-Quelle dauerhaft eingeschaltet.

Warnung bei vollem Tank: Sobald der Wassertank gefilllt ist, leuchtet die
Hintergrundbeleuchtung rot und das Gerat stoppt automatisch den Betrieb. Schalten Sie in
diesem Fall das Gerét aus, trennen Sie es vom Stromnetz, nehmen Sie den Tank heraus,
entleeren und reinigen Sie ihn und setzen Sie ihn anschlieRend wieder in das Gerat ein.

Betriebsbedingungen:

1.

Stellen Sie das Gerat auf eine ebene und stabile Flache. Sorgen Sie wahrend des Betriebs fiur
mindestens 10 cm Freiraum um den Luftentfeuchter, um eine ordnungsgemafe Luftzirkulation
zu gewahrleisten.

SchlieBen Sie wahrend des Betriebs des Luftentfeuchters Turen und Fenster des Raums.
Achten Sie darauf, dass die Umgebungstemperatur und Luftfeuchtigkeit die
Betriebsanforderungen erfillen: Temperatur 15—40 °C, relative Luftfeuchtigkeit im Raum mind.
45%. Die empfohlene Raumflache betragt 15 m?.

Die Wirksamkeit und Leistung des Luftentfeuchters hangen von Temperatur, Luftfeuchtigkeit und
RaumgréRe ab. Je héher die Luftfeuchtigkeit und je kleiner der Raum, desto effektiver ist die
Entfeuchtung. In kélteren Rdumen, insbesondere bei Temperaturen unter 15 °C, nimmt die
Leistung deutlich ab.

Bei einer Lufttemperatur unter 15 °C kann sich auf dem Kuhlelement Reif bilden. In diesem Fall
aktiviert das Gerat automatisch die Abtau-Funktion. Wahrend des Abtauvorgangs kann die
Entfeuchtungsleistung geringer sein.

Sicherheitshinweise:

1.
2.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat und decken Sie es nicht ab.
Stecken Sie keine Finger oder Gegenstande in die Luft-Einlass- oder Auslasséffnungen oder in
die Luftungsgitter. Decken Sie die Luftungsoéffnungen und Gitter nicht ab und behindern Sie die
Luftzirkulation nicht.
Entleeren und reinigen Sie den Wassertank regelmafig, um Ablagerungen und unangenehme
Geriiche zu vermeiden. Lassen Sie den Tank vor dem erneuten Einsetzen in das Gerat
vollstandig trocknen.
Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser und setzen Sie es weder Regen noch Feuchtigkeit oder
anderen Flussigkeiten aus.
Werfen Sie das Gerét nicht ins Feuer und setzen Sie es keinen hohen Temperaturen aus.
Verwenden Sie das Gerat nicht in Umgebungen mit niedriger Temperatur, ibermaRiger
Staubbelastung oder in Umgebungen mit flichtigen Sauren, Laugen oder Olen.
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7. Schalten Sie das Gerat vor Reinigung, Wartung oder falls Sie es léangere Zeit nicht verwenden,
aus und trennen Sie es vom Stromnetz.

8. Reinigen Sie die Oberflache des Gerates nur mit einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch
und einem milden Reinigungsmittel. Verwenden Sie keine aggressiven, chemischen oder
scheuernden Reinigungsmittel.

9. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es heruntergefallen ist, beschadigt ist oder Anzeichen
eines ungewdhnlichen Betriebs zeigt.

10. Verwenden Sie ausschlieRlich den mitgelieferten Netzadapter. Die Verwendung eines anderen
Adapters kann das Gerat beschadigen. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel
oder der Adapter beschadigt ist.

11. Offnen oder reparieren Sie das Gerét oder den Netzadapter nicht selbst. Uberlassen Sie alle
Reparaturen einem Fachkundigen Service.

12. Das Gerat darf von Kindern oder Personen mit eingeschrankten koérperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten nur unter Aufsicht einer verantwortlichen Person benutzt werden.

FR—-MANUEL D'UTILISATION

Spécifications : puissance : 22,5 W ; tension : DC 9V /2,5 A ; alimentation : 220-240 V ~ 50/60 Hz ;
capacité de déshumidification : 0,35 1/ 24 h ; surface de piece recommandée : 15 m? ; humidité relative
minimale dans la piéce : 45% ; capacité du réservoir d’eau : 1,2 | ; niveau sonore : < 38 dB ; technologie de
déshumidification : module Peltier sans réfrigérant ; fonctions : minuterie 2/4/6/8/10/12 h, lampe UV
intégrée, mode nuit ; dimensions : 15 x 13,3 x 24 cm ; poids : 1,05 kg ; matériau : ABS ; longueur du
cordon d’alimentation : 1,6 m.

Description de I’appareil : 1. Bouton mode nuit ; 2. Bouton minuterie (2/4/6/8/10/12 h) ; 3. Bouton
éclairage ; 4. Bouton de sélection du mode ; 5. Bouton marche/arrét ; 6. Affichage ; 7. Eclairage de fond
coloré ; 8. Fenétre de contrdle du niveau d’eau ; 9. Poignée ; 10. Entrée d’alimentation ; 11. Réservoir
d’eau.

Commande et fonctions de I'appareil :

1. Branchez I'appareil au secteur a I'aide de I'adaptateur fourni. Utilisez uniquement I'adaptateur
fourni. L'utilisation d’un autre adaptateur peut endommager I'appareil ou affecter son bon
fonctionnement.

2. Mettez 'appareil en marche en appuyant sur le bouton marche/arrét (5).

3. En appuyant sur le bouton de sélection du mode (4), vous basculez entre la puissance de
déshumidification réduite L1 et la puissance de déshumidification élevée L2.

4. En appuyant sur le bouton d’éclairage (3), vous activez l'illumination du réservoir d’eau. Les
couleurs changent automatiquement. En appuyant a nouveau sur le bouton, la couleur
sélectionnée actuellement reste allumée. En appuyant encore sur le bouton d’éclairage, vous
éteignez I'éclairage de fond.

5.  En appuyant sur le bouton minuterie (2), vous activez la fonction minuterie. En appuyant
plusieurs fois, vous réglez la durée de fonctionnement souhaitée : 2-4-6-8-10—12 heures. Une
fois le réglage effectué, I'icbne de la minuterie reste allumée. En maintenant le bouton enfoncé
pendant 2 secondes, vous annulez le réglage de la minuterie.

6. En appuyant sur le bouton mode nuit (1), vous activez cette fonction. L'icéne Zzz apparait sur
I'affichage. Les autres éléments de I'affichage et I'éclairage décoratif de fond s’éteignent
automatiqguement. L'appareil fonctionne en mode silencieux avec une puissance de
déshumidification réduite.

7. Lasource UV est intégrée a l'intérieur de I'appareil, elle n’est pas accessible et n’est pas
destinée a la désinfection de I'air de la piéce. Elle sert uniquement a limiter la croissance des
micro-organismes a l'intérieur de I'appareil et contribue a maintenir son espace intérieur plus
propre. Pendant le fonctionnement de I'appareil, la source UV reste constamment allumée.

8. Avertissement de réservoir plein : lorsque le réservoir d’eau est plein, I'éclairage de fond devient
rouge et I'appareil s’arréte automatiquement. Dans ce cas, éteignez I'appareil, débranchez-le du
secteur, retirez le réservoir, videz-le, nettoyez-le puis remettez-le en place dans I'appareil.



Conditions de fonctionnement :

1.

Placez I'appareil sur une surface plane et stable. Pendant le fonctionnement, veillez a laisser au
moins 10 cm d’espace libre autour du déshumidificateur afin d’assurer une bonne circulation de
I'air.

Pendant le fonctionnement du déshumidificateur, fermez les portes et les fenétres de la piéce.
Assurez-vous que la température ambiante et 'humidité répondent aux exigences de
fonctionnement : température 15—40 °C, humidité relative minimale dans la piece 45%. La
surface de piece recommandée est de 15 m?.

L’efficacité et la performance du déshumidificateur dépendent de la température, de 'humidité et
de la taille de la piece. Plus 'humidité est élevée et plus la piece est petite, plus la
déshumidification est efficace. Dans les piéces plus froides, en particulier a des températures
inférieures a 15 °C, la performance diminue sensiblement.

A une température de I'air inférieure a 15 °C, du givre peut se former sur 'élément de
refroidissement. Dans ce cas, I'appareil active automatiquement la fonction de dégivrage.
Pendant le dégivrage, la performance de déshumidification peut étre réduite.

Consignes de sécurité :

1.
2.

10.

1.

12.

Ne placez aucun objet sur I'appareil et ne le couvrez pas.

N’insérez pas vos doigts ni aucun objet dans les ouvertures d’entrée ou de sortie d’air ni dans
les grilles de ventilation. Ne couvrez pas les ouvertures et les grilles de ventilation et ne génez
pas la circulation de l'air.

Videz et nettoyez réguliérement le réservoir d’eau afin d’éviter 'accumulation de saletés et
'apparition de mauvaises odeurs. Avant de le remettre dans I'appareil, laissez-le sécher
complétement.

N’'immergez pas I'appareil dans I'eau et ne 'exposez pas a la pluie, a 'humidité ou a d’autres
liquides.

Ne jetez pas I'appareil au feu et ne I'exposez pas a des températures élevées.

N’utilisez pas I'appareil dans des environnements a basse température, avec une poussiére
excessive ou dans des environnements contenant des acides, des bases ou des huiles volatils.
Avant le nettoyage, I'entretien ou si vous n’avez pas l'intention d'utiliser 'appareil pendant une
longue période, éteignez-le et débranchez-le du secteur.

Nettoyez la surface de I'appareil uniguement avec un chiffon doux Iégérement humide et un
détergent doux. N'utilisez pas de produits agressifs, chimiques ou abrasifs.

N'utilisez pas I'appareil s'il est tombé, s’il est endommagé ou s'il présente des signes de
fonctionnement anormal.

Utilisez uniqguement I'adaptateur d’alimentation fourni avec le produit. L'utilisation d’un autre
adaptateur peut endommager I'appareil. N'utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation ou
I'adaptateur est endommagé.

Ne démontez pas et ne réparez pas vous-méme |'appareil ni 'adaptateur d’alimentation. Confiez
toutes les réparations a un service aprés-vente qualifié.

L’appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants ou des personnes présentant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites sans la supervision d’'une personne responsable.

IT-MANUALE UTENTE

Specifiche: potenza: 22,5 W, tensione: DC 9V /2,5 A; alimentazione: 220-240 V ~ 50/60 Hz; capacita di
deumidificazione: 0,35 | / 24 h; superficie ambiente consigliata: 15 m? umidita relativa minima
nellambiente: 45%; capacita del serbatoio dell’acqua: 1,2 I; livello di rumorosita: < 38 dB; tecnologia di
deumidificazione: modulo Peltier senza refrigerante; funzioni: timer 2/4/6/8/10/12 h, lampada UV integrata,
modalita notturna; dimensioni: 15 x 13,3 x 24 cm; peso: 1,05 kg; materiale: ABS; lunghezza del cavo di
alimentazione: 1,6 m.

Descrizione dell’apparecchio: 1. Pulsante modalita notte; 2. Pulsante timer (2/4/6/8/10/12 h); 3. Pulsante
illuminazione; 4. Pulsante selezione modalita; 5. Pulsante di accensione/spegnimento; 6. Display; 7.
llluminazione colorata; 8. Finestra di controllo del livello del’acqua; 9. Maniglia; 10. Ingresso di
alimentazione; 11. Serbatoio dell'acqua.
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Comandi e funzioni dell’apparecchio:

1.

Collegare I'apparecchio alla rete elettrica utilizzando I'adattatore in dotazione. Utilizzare solo
I'adattatore fornito. L’'uso di un adattatore diverso pud danneggiare I'apparecchio o
comprometterne il corretto funzionamento.

Accendere 'apparecchio premendo il pulsante di accensione/spegnimento (5).

Premendo il pulsante di selezione della modalita (4) si passa tra la potenza di deumidificazione
ridotta L1 e la potenza di deumidificazione piu elevata L2.

Premendo il pulsante di illuminazione (3) si attiva l'illuminazione del serbatoio dellacqua. | colori
cambiano automaticamente. Premendo nuovamente il pulsante, il colore attualmente selezionato
rimane acceso. Premendo ancora il pulsante di illuminazione si spegne l'illuminazione di fondo.
Premendo il pulsante timer (2) si attiva il timer. Premendo ripetutamente si imposta il tempo di
funzionamento desiderato: 2-4-6—-8-10-12 ore. Dopo la regolazione, I'icona del timer rimane
accesa. Tenendo premuto il pulsante per 2 secondi si annulla 'impostazione del timer.
Premendo il pulsante modalita notte (1) si attiva questa funzione. Sul display compare I'icona
Zzz. Gli altri elementi del display e l'illuminazione decorativa di fondo si spengono
automaticamente. L’apparecchio funziona in modalita silenziosa con una potenza di
deumidificazione ridotta.

La sorgente UV & integrata all'interno dell’apparecchio, non & accessibile e non & destinata alla
disinfezione dell’aria dell’ambiente. Serve esclusivamente a limitare la crescita di microrganismi
all'interno dell’'apparecchio e contribuisce a mantenere piu pulito lo spazio interno. Durante il
funzionamento dell'apparecchio, la sorgente UV rimane costantemente accesa.

Avviso di serbatoio pieno: quando il serbatoio dell’acqua & pieno, l'illuminazione di fondo diventa
rossa e I'apparecchio interrompe automaticamente il funzionamento. In tal caso, spegnere
I'apparecchio, scollegarlo dalla rete elettrica, rimuovere il serbatoio, svuotarlo, pulirlo e reinserirlo
nell’'apparecchio.

Condizioni di funzionamento:

1.

Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e stabile. Durante il funzionamento,
assicurarsi che vi sia aimeno 10 cm di spazio libero intorno al deumidificatore per garantire una
corretta circolazione dell’aria.

Durante il funzionamento del deumidificatore, chiudere le porte € le finestre del’ambiente.
Verificare che la temperatura e I'umidita del’ambiente soddisfino i requisiti di funzionamento:
temperatura 15-40 °C, umidita relativa minima nell’ambiente 45%. La superficie consigliata
dellambiente € 15 m2.

L’efficienza e le prestazioni del deumidificatore dipendono dalla temperatura, dall’'umidita e dalle
dimensioni dell’ambiente. Quanto piu elevata e 'umidita e quanto piu piccolo € 'ambiente, tanto
piu efficace € la deumidificazione. In ambienti piu freddi, in particolare a temperature inferiori a
15 °C, le prestazioni diminuiscono sensibilmente.

A una temperatura dell’aria inferiore a 15 °C puo formarsi brina sull’elemento di raffreddamento.
In tal caso I'apparecchio attiva automaticamente la funzione di sbrinamento. Durante lo
sbrinamento, le prestazioni di deumidificazione possono risultare ridotte.

Avvertenze di sicurezza:

1.
2.

Non appoggiare alcun oggetto sullapparecchio e non coprirlo.
Non inserire dita né oggetti nelle aperture di ingresso o uscita dell’aria né nelle griglie di
ventilazione. Non coprire le aperture e le griglie di ventilazione e non ostacolare la circolazione
dellaria.
Svuotare e pulire regolarmente il serbatoio dell’acqua per evitare 'accumulo di sporco € la
formazione di odori sgradevoli. Prima di reinserirlo nellapparecchio, lasciarlo asciugare
completamente.
Non immergere I'apparecchio in acqua e non esporlo alla pioggia, all'umidita o ad altri liquidi.
Non gettare I'apparecchio nel fuoco e non esporlo a temperature elevate.
Non utilizzare I'apparecchio in ambienti con bassa temperatura, eccessiva presenza di polvere o
in ambienti con acidi, basi o oli volatili.
Prima della pulizia, della manutenzione o se non si intende utilizzare I'apparecchio per un
periodo prolungato, spegnerlo e scollegarlo dalla rete elettrica.
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8.  Pulire la superficie dell’apparecchio solo con un panno morbido, leggermente umido, € un
detergente delicato. Non utilizzare prodotti aggressivi, chimici o abrasivi.

9. Non utilizzare I'apparecchio se & caduto, se & danneggiato o se mostra segni di funzionamento
anomalo.

10. Utilizzare esclusivamente I'adattatore di alimentazione fornito con il prodotto. L’'uso di un
adattatore diverso pud danneggiare I'apparecchio. Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di
alimentazione o I'adattatore sono danneggiati.

11. Non smontare né riparare autonomamente I'apparecchio o I'adattatore di alimentazione. Affidare
tutte le riparazioni a un centro di assistenza qualificato.

12. L’apparecchio non deve essere utilizzato da bambini o da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte senza la supervisione di una persona responsabile.

NL — GEBRUIKERSHANDLEIDING

Specificaties: vermogen: 22,5 W; spanning: DC 9V / 2,5 A; voedingsspanning: 220-240 V ~ 50/60 Hz;
ontvochtigingscapaciteit: 0,35 |/ 24 h; aanbevolen kamergrootte: 15 m?, minimale relatieve
luchtvochtigheid in de ruimte: 45%; inhoud van het waterreservoir: 1,2 [; geluidsniveau: < 38 dB;
ontvochtigingstechnologie: Peltier-module zonder koelmiddel; functies: timer 2/4/6/8/10/12 h, ingebouwde
UV-lamp, nachtmodus; afmetingen: 15 x 13,3 x 24 cm; gewicht: 1,05 kg; materiaal: ABS; lengte van het
netsnoer: 1,6 m.

Beschrijving van het apparaat: 1. Knop nachtmodus; 2. Timerknop (2/4/6/8/10/12 h); 3. Verlichtingsknop;
4. Modusselectieknop; 5. Aan/uit-knop; 6. Display; 7. Gekleurde achtergrondverlichting; 8. Kijkvenster voor
controle van het waterniveau; 9. Handgreep; 10. Netvoeding ingang; 11. Waterreservoir.

Bediening en functies van het apparaat:

1. Sluit het apparaat op het lichtnet aan met de meegeleverde adapter. Gebruik uitsluitend de
meegeleverde adapter. Het gebruik van een andere adapter kan het apparaat beschadigen of de
correcte werking beinvioeden.

2. Schakel het apparaat in door op de aan/uit-knop (5) te drukken.

3. Door op de modusselectieknop (4) te drukken, schakelt u tussen het lagere
ontvochtigingsvermogen L1 en het hogere ontvochtigingsvermogen L2.

4. Door op de verlichtingsknop (3) te drukken, schakelt u de verlichting van het waterreservoir in.
De kleuren veranderen automatisch. Door opnieuw op de knop te drukken blijft de momenteel
geselecteerde kleur branden. Door nogmaals op de verlichtingsknop te drukken, schakelt u de
achtergrondverlichting uit.

5. Door op de timerknop (2) te drukken, activeert u de timer. Door herhaaldelijk te drukken, stelt u
de gewenste bedrijfsduur in: 2—4—6—8-10—12 uur. Na het instellen blijft het timersymbool
branden. Door de knop 2 seconden ingedrukt te houden, annuleert u de timerinstelling.

6. Door op de knop voor de nachtmodus (1) te drukken, activeert u deze functie. Op het display
verschijnt het Zzz-symbool. De overige elementen van het display en de decoratieve
achtergrondverlichting worden automatisch uitgeschakeld. Het apparaat werkt in een stille
modus met een lager ontvochtigingsvermogen.

7. De UV-bron is in het apparaat ingebouwd, niet toegankelijk en niet bedoeld voor desinfectie van
de kamerlucht. Zij dient uitsluitend om de groei van micro-organismen in het apparaat te
beperken en helpt de binnenruimte schoner te houden. Tijdens bedrijf blijft de UV-bron
voortdurend ingeschakeld.

8.  Waarschuwing bij volle tank: zodra het waterreservoir vol is, wordt de achtergrondverlichting
rood en stopt het apparaat automatisch met werken. Schakel in dat geval het apparaat uit,
koppel het los van het lichtnet, verwijder het reservoir, maak het leeg, reinig het en plaats het
vervolgens terug in het apparaat.

Bedrijfsvoorwaarden:

1. Plaats het apparaat op een vlak en stabiel oppervlak. Zorg tijdens bedrijf voor minimaal 10 cm
vrije ruimte rond de ontvochtiger voor een goede luchtcirculatie.

2. Sluit tijdens bedrijf van de ontvochtiger de deuren en ramen van de ruimte. Zorg ervoor dat de
omgevingstemperatuur en luchtvochtigheid voldoen aan de bedrijfsvereisten: temperatuur 15—
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40 °C, minimale relatieve luchtvochtigheid in de ruimte 45%. De aanbevolen kamergrootte is 15
m?2.

3. De efficiéntie en prestaties van de ontvochtiger zijn afhankelijk van temperatuur, luchtvochtigheid
en de grootte van de ruimte. Hoe hoger de luchtvochtigheid en hoe kleiner de ruimte, des te
effectiever is de ontvochtiging. In koudere ruimten, vooral bij temperaturen onder 15 °C, neemt
de prestatie aanzienlijk af.

4.  Bij een luchttemperatuur lager dan 15 °C kan zich rijp vormen op het koelelement. In dat geval
activeert het apparaat automatisch de ontdooifunctie. Tijdens het ontdooien kan de
ontvochtigingsprestatie lager zijn.

Veiligheidsinstructies:

1. Plaats geen voorwerpen op het apparaat en bedek het niet.

2.  Steek geen vingers of voorwerpen in de luchtinlaat- of uitlaatopeningen of in de
ventilatieroosters. Bedek de ventilatieopeningen en roosters niet en belemmer de luchtcirculatie
niet.

3. Leeg en reinig het waterreservoir regelmatig om ophoping van vervuiling en het ontstaan van
onaangename geuren te voorkomen. Laat het reservoir volledig drogen voordat u het weer in het
apparaat plaatst.

4.  Dompel het apparaat niet onder in water en stel het niet bloot aan regen, vocht of andere
vloeistoffen.

5.  Gooi het apparaat niet in het vuur en stel het niet bloot aan hoge temperaturen.

6. Gebruik het apparaat niet in omgevingen met lage temperatuur, overmatige stofbelasting of in
omgevingen met vluchtige zuren, logen of olién.

7. Schakel het apparaat uit en koppel het los van het lichtnet voér reiniging, onderhoud of wanneer
u het gedurende langere tijd niet gebruikt.

8. Reinig het oppervlak van het apparaat uitsluitend met een zachte, licht vochtige doek en een
mild reinigingsmiddel. Gebruik geen agressieve, chemische of schurende reinigingsmiddelen.

9. Gebruik het apparaat niet als het is gevallen, beschadigd is of tekenen van abnormaal
functioneren vertoont.

10. Gebruik uitsluitend de bij het product geleverde netadapter. Het gebruik van een andere adapter
kan het apparaat beschadigen. Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of de adapter
beschadigd is.

11. Demonteer of repareer het apparaat of de netadapter niet zelf. Laat alle reparaties uitvoeren
door een erkende servicedienst.

12. Het apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of personen met beperkte fysieke,
sensorische of mentale capaciteiten zonder toezicht van een verantwoordelijke persoon.

ES — MANUAL DE USUARIO

Especificaciones: potencia: 22,5 W; voltaje: DC 9V /2,5 A; alimentacion: 220-240 V ~ 50/60 Hz;
capacidad de deshumidificacion: 0,35 | / 24 h; superficie recomendada de la habitacién: 15 m?;, humedad
relativa minima en la habitacion: 45%; capacidad del depésito de agua: 1,2 I; nivel de ruido: < 38 dB;
tecnologia de deshumidificacion: modulo Peltier sin refrigerante; funciones: temporizador 2/4/6/8/10/12 h,
lampara UV integrada, modo nocturno; dimensiones: 15 x 13,3 x 24 cm; peso: 1,05 kg; material: ABS;
longitud del cable de alimentacién: 1,6 m.

Descripcion del dispositivo: 1. Boton del modo nocturno; 2. Botén del temporizador (2/4/6/8/10/12 h); 3.
Boton de iluminacion; 4. Boton de seleccion de modo; 5. Boton de encendido/apagado; 6. Pantalla; 7.
lluminacién de fondo de colores; 8. Ventana de control del nivel de agua; 9. Asa; 10. Entrada de
alimentacion; 11. Depésito de agua.

Control y funciones del dispositivo:

1. Conecte el dispositivo a la red eléctrica mediante el adaptador incluido en el paquete. Utilice
Unicamente el adaptador suministrado. El uso de otro adaptador puede causar dafios en el
dispositivo o afectar a su correcto funcionamiento.

2. Encienda el dispositivo pulsando el botén de encendido/apagado (5).
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Pulsando el botdn de seleccion de modo (4), cambia entre la potencia de deshumidificacion mas
baja L1y la potencia de deshumidificacion mas alta L2.

Pulsando el boton de iluminacién (3), enciende la iluminacion del depésito de agua. Los colores
cambiaran automaticamente. Al pulsarlo de nuevo, permanecera encendido el color
seleccionado en ese momento. Pulsando otra vez el botén de iluminacién, apaga la iluminacion
de fondo.

Pulsando el botén del temporizador (2), activa el temporizador. Pulsandolo repetidamente,
ajusta el tiempo de funcionamiento deseado: 2—4-6-8-10—12 horas. Después del ajuste, el
icono del temporizador permanecera encendido. Manteniendo pulsado el boton durante 2
segundos, cancela el ajuste del temporizador.

Pulsando el botén del modo nocturno (1), activa esta funcién. En la pantalla aparece el icono
Zzz. Los demas elementos de la pantalla y la iluminacién decorativa de fondo se apagan
automaticamente. El dispositivo funcionara en modo silencioso con menor potencia de
deshumidificacion.

La fuente UV esta integrada en el interior del dispositivo, no es accesible y no esta destinada a
la desinfeccién del aire de la habitacion. Sirve Unicamente para limitar el crecimiento de
microorganismos en el interior del dispositivo y ayuda a mantener mas limpio su espacio interior.
Durante el funcionamiento del dispositivo, la fuente UV permanece siempre encendida.

Aviso de depésito lleno: cuando el depoésito de agua se llena, la iluminacién de fondo se
enciende en rojo y el dispositivo deja de funcionar automaticamente. En ese caso, apague el
dispositivo, desconéctelo de la alimentacion, retire el depdsito, vacielo, limpielo y vuelva a
colocarlo en el dispositivo.

Condiciones de funcionamiento:

1.

Coloque el dispositivo sobre una superficie plana y estable. Durante el funcionamiento, asegure
al menos 10 cm de espacio libre alrededor del deshumidificador para una correcta circulacién
del aire.

Durante el funcionamiento del deshumidificador, cierre las puertas y ventanas de la habitacion.
Asegurese de que la temperatura y la humedad ambiente cumplen los requisitos de
funcionamiento: temperatura de 15—40 °C, humedad relativa minima en la habitacién del 45%.
La superficie recomendada de la habitacién es de 15 m2.

La eficacia y el rendimiento del deshumidificador dependen de la temperatura, la humedad y el
tamafo de la habitacion. Cuanto mayor sea la humedad y menor sea la habitacion, mas eficaz
sera la deshumidificacion. En espacios mas frios, especialmente a temperaturas inferiores a
15 °C, el rendimiento disminuye considerablemente.

A una temperatura del aire inferior a 15 °C, puede formarse escarcha en el elemento de
refrigeracion. En ese caso, el aparato activa automaticamente la funcion de descongelacion.
Durante la descongelacion, el rendimiento de deshumidificacién puede ser menor.

Instrucciones de seguridad:

1.
2.

No coloque ningun objeto sobre el dispositivo ni lo cubra.

No introduzca los dedos ni ninguin objeto en las aberturas de entrada o salida de aire ni en las
rejillas de ventilaciéon. No cubra las aberturas ni las rejillas de ventilacion y no obstaculice la
circulacion del aire.

Vacie y limpie regularmente el depésito de agua para evitar la acumulacién de suciedad y la
aparicion de malos olores. Antes de volver a colocarlo en el dispositivo, deje que el depésito se
seque por completo.

No sumerja el dispositivo en agua ni lo exponga a la lluvia, la humedad u otros liquidos.

No arroje el dispositivo al fuego ni lo exponga a altas temperaturas.

No utilice el dispositivo en entornos con baja temperatura, exceso de polvo o en entornos con
presencia de acidos, alcalis o aceites volatiles.

Antes de limpiarlo, realizar el mantenimiento o si no va a utilizar el dispositivo durante un
periodo prolongado, apaguelo y desconéctelo de la red eléctrica.

Limpie la superficie del dispositivo Unicamente con un pafio suave, ligeramente humedecido, y
un detergente suave. No utilice productos agresivos, quimicos ni abrasivos.
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9. No utilice el dispositivo si se ha caido, esta dafiado o muestra signos de comportamiento
anormal.

10. Utilice unicamente el adaptador de alimentacion suministrado con el producto. El uso de otro
adaptador puede danar el dispositivo. No utilice el dispositivo si el cable de alimentacion o el
adaptador estan dafiados.

11. No desmonte ni repare usted mismo el dispositivo ni el adaptador de alimentacion. Confie todas
las reparaciones a un servicio técnico especializado.

12. El dispositivo no debe ser utilizado por nifios ni por personas con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas sin la supervisién de una persona responsable.

PT — MANUAL DO USUARIO

Especificagoes: poténcia: 22,5 W; tensdo: DC 9 V /2,5 A; alimentagédo: 220-240 V ~ 50/60 Hz;
capacidade de desumidificagdo: 0,35 | / 24 h; area recomendada da divisdo: 15 m?; humidade relativa
minima na divisdo: 45%; capacidade do depdsito de agua: 1,2 [; nivel de ruido: < 38 dB; tecnologia de
desumidificagdo: moédulo Peltier sem refrigerante; fungées: temporizador 2/4/6/8/10/12 h, lampada UV
integrada, modo noturno; dimensdes: 15 x 13,3 x 24 cm; peso: 1,05 kg; material: ABS; comprimento do
cabo de alimentagéo: 1,6 m.

Descricao do aparelho: 1. Botdo do modo noturno; 2. Botdo do temporizador (2/4/6/8/10/12 h); 3. Botao
da iluminagéo; 4. Botédo de selegdo do modo; 5. Botao ligar/desligar; 6. Visor; 7. lluminagéo colorida; 8.
Janela de controlo do nivel da agua; 9. Pega; 10. Entrada de alimentacgéo; 11. Deposito de agua.
Comando e fun¢bées do aparelho:

1. Ligue o aparelho a rede elétrica utilizando o adaptador incluido na embalagem. Utilize apenas o
adaptador fornecido. A utilizagdo de um adaptador diferente pode causar danos no aparelho ou
afetar o seu funcionamento correto.

Ligue o aparelho premindo o botéo ligar/desligar (5).

3. Premindo o botéo de selegdo do modo (4), alterna entre a poténcia de desumidificagdo mais

baixa L1 e a poténcia de desumidificagdo mais alta L2.

4.  Premindo o botéo da iluminagéao (3), liga a ilumina¢do do depésito de agua. As cores mudarao
automaticamente. Ao premir novamente, a cor atualmente selecionada permanecera acesa.
Premindo outra vez o botéo da iluminagéo, desliga a iluminagao de fundo.

5. Premindo o botéo do temporizador (2), ativa o temporizador. Premindo repetidamente, define o
tempo de funcionamento pretendido: 2—4-6-8-10-12 horas. Ap6s a defini¢éo, o icone do
temporizador permanecera aceso. Mantendo o botao premido durante 2 segundos, cancela a
definicdo do temporizador.

6. Premindo o botdo do modo noturno (1), ativa esta fungdo. No visor aparece o icone Zzz. Os
restantes elementos do visor e a iluminagao decorativa de fundo desligam-se automaticamente.
O aparelho funcionard em modo silencioso com menor poténcia de desumidificagao.

7. A fonte UV esta incorporada no interior do aparelho, ndo é acessivel e ndo se destina a
desinfecéo do ar da divisdo. Serve apenas para limitar o crescimento de microrganismos no
interior do aparelho e ajuda a manter o seu espago interno mais limpo. Durante o funcionamento
do aparelho, a fonte UV permanece sempre ligada.

8. Aviso de depésito cheio: quando o deposito de agua encher, a iluminagéo de fundo acende-se a
vermelho e o aparelho para automaticamente de funcionar. Nesse caso, desligue o aparelho,
desconecte-o da alimentagao, retire o deposito, esvazie-o, limpe-o e volte a coloca-lo no
aparelho.

Condicoes de funcionamento:

1. Coloque o aparelho sobre uma superficie plana e estavel. Durante o funcionamento, assegure
pelo menos 10 cm de espaco livre a volta do desumidificador para uma correta circulagéo do ar.

2. Durante o funcionamento do desumidificador, feche as portas e janelas da divisdo. Certifique-se
de que a temperatura e a humidade ambiente cumprem os requisitos de funcionamento:
temperatura de 15—40 °C, humidade relativa minima na divisdo de 45%. A area recomendada
da divisdo é de 15 m2

N
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A eficacia e o desempenho do desumidificador dependem da temperatura, da humidade e do
tamanho da divisdo. Quanto maior for a humidade e menor for a divisdo, mais eficaz sera a
desumidificagdo. Em espagos mais frios, especialmente a temperaturas inferiores a 15 °C, o
desempenho diminui significativamente.

A uma temperatura do ar inferior a 15 °C, pode formar-se gelo no elemento de arrefecimento.
Nesse caso, o aparelho ativa automaticamente a fungao de descongelagdo. Durante a
descongelagéo, o desempenho de desumidificagdo pode ser inferior.

Instrugdes de seguranca:

1.
2.

10.

11.

12.

Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho nem o cubra.

Nao introduza os dedos nem quaisquer objetos nas aberturas de entrada ou saida de ar nem
nas grelhas de ventilagdo. Nao cubra as aberturas nem as grelhas de ventilagdo e ndo obstrua a
circulagao do ar.

Esvazie e limpe regularmente o dep6sito de agua para evitar a acumulagao de sujidade e o
aparecimento de odores desagradaveis. Antes de o voltar a inserir no aparelho, deixe o depésito
secar completamente.

Nao mergulhe o aparelho em 4gua nem o exponha a chuva, humidade ou outros liquidos.
Nao atire o aparelho para o fogo nem o exponha a temperaturas elevadas.

Nao utilize o aparelho em ambientes com baixa temperatura, excesso de poeira ou em
ambientes com presenca de acidos, alcalis ou 6leos volateis.

Antes de limpar, efetuar a manutengéo ou se nao pretender utilizar o aparelho durante um
periodo prolongado, desligue-o e desconecte-o da rede elétrica.

Limpe a superficie do aparelho apenas com um pano macio, ligeiramente humedecido, € um
detergente suave. Nao utilize produtos agressivos, quimicos ou abrasivos.

Nao utilize o aparelho se tiver caido, estiver danificado ou apresentar sinais de funcionamento
anormal.

Utilize apenas o adaptador de alimentagéo fornecido com o produto. A utilizagao de outro
adaptador pode danificar o aparelho. Nao utilize o aparelho se o cabo de alimentagéo ou o
adaptador estiverem danificados.

Nao desmonte nem repare o aparelho ou o adaptador de alimentagéo por conta prépria.
Entregue todas as reparagdes a um servigo técnico especializado.

O aparelho nao deve ser utilizado por criangas nem por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas sem a supervisdo de uma pessoa responsavel.

HU — FELHASZNALOI UTMUTATO

Miszaki adatok: teljesitmény: 22,5 W; fesziiltség: DC 9V /2,5 A; tapellatas: 220-240 VV ~ 50/60 Hz;
paramentesitési teljesitmény: 0,35 1/ 24 h; ajanlott helyiségméret: 15 m?; minimalis relativ paratartalom a
helyiségben: 45%; viztartaly kapacitasa: 1,2 |; zajszint: < 38 dB; paramentesitési technologia: Peltier-modul
hiitékdzeg nélkul; funkciok: idézitd 2/4/6/8/10/12 h, beépitett UV-lampa, éjszakai izemmod; méretek: 15 x
13,3 x 24 cm; tdmeg: 1,05 kg; anyag: ABS; tapkabel hossza: 1,6 m.

A késziilék leirasa: 1. Ejszakai izemmaod gomb; 2. 1d8zité gomb (2/4/6/8/10/12 h); 3. Vilagitas gomb; 4.
Uzemmodvalasztd gomb; 5. Be-/kikapcsold gomb; 6. Kijelzd; 7. Szines hattérvilagitas; 8. Ablak a vizszint
ellenérzéséhez; 9. Fogantyu; 10. Tapbemenet; 11. Viztartaly.

A késziilék kezelése és funkcioi:

1.

Csatlakoztassa a készuléket az elektromos halézathoz a csomagban talalhaté adapter
segitségével. Kizarolag a mellékelt adaptert hasznalja. Mas adapter hasznalata karosithatja a
késziléket vagy befolyasolhatja annak megfelel6 mikodését.

A készuléket a be-/kikapcsolé gomb (5) megnyomasaval kapcsolhatja be.

Az izemmodvalaszté gomb (4) megnyomasaval az alacsonyabb paramentesitési teljesitményi
L1 és a magasabb paramentesitési teljesitmény( L2 kozétt valthat.

A vilagitas gomb (3) megnyomasaval bekapcsolja a viztartaly vilagitasat. A szinek
automatikusan valtakoznak. A gomb Ujbdli megnyomasaval az aktualisan kivalasztott szin vilagit
tovabb. A vilagitas gomb ismételt megnyomasaval kikapcsolja a hattérvilagitast.
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Az id6zité gomb (2) megnyomasaval aktivalja az idézitét. A gomb ismételt megnyomasaval
beallithatja a kivant mikodési idét: 2—4—6-8-10-12 ora. A beallitas utan az id6zité ikon vilagitva
marad. A gomb 2 masodpercig térténd nyomva tartasaval térélheti az id6zité beallitasat.

Az éjszakai uzemmod gomb (1) megnyomasaval aktivalja ezt a funkciét. A kijelzé6n megjelenik a
Zzz ikon. A kijelzd tébbi eleme és a dekorativ hattérvilagitas automatikusan kikapcsol. A
készulék csendes izemmddban, alacsonyabb paramentesitési teljesitménnyel mikddik tovabb.
Az UV-fényforras a készilék belsejébe van beépitve, nem hozzaférhetd, és nem a helyiség
levegéjének fertétlenitésére szolgal. Kizarolag a készilék belsejében Iévé mikroorganizmusok
szaporodasanak korlatozasara szolgal, és segit tisztabban tartani a belsé teret. A készulék
mikodése kézben az UV-fényforras folyamatosan bekapcsolva marad.

Figyelmeztetés megtelt tartaly esetén: amint a viztartaly megtelik, a hattérvilagitas pirosra valt,
és a készilék automatikusan leall. llyen esetben kapcsolja ki a késziiléket, hizza ki a
tapellatasbol, vegye ki a tartalyt, Uritse ki, tisztitsa meg, majd helyezze vissza a készulékbe.

Miikodési feltételek:

1.

2.

Helyezze a készuléket sik és stabil fellletre. Mkddés kdzben biztositson legalabb 10 cm
szabad helyet a paramentesité koril a megfelelé légaramlas érdekében.

A paramentesité mikoédése kdzben tartsa zarva a helyiség ajtajait és ablakait. Gyéz6djon meg
arrél, hogy a kdrnyezeti hémérséklet és paratartalom megfelel a mikodési kovetelményeknek:
hémérséklet 15-40 °C, minimalis relativ paratartalom a helyiségben 45%. Az ajanlott
helyiségméret 15 m2.

A paramentesité hatékonysaga és teljesitménye a hémérséklettél, a paratartalomtél és a
helyiség méretétél fugg. Minél magasabb a paratartalom és minél kisebb a helyiség, annal
hatékonyabb a paramentesités. Hlivosebb helyiségekben, killonésen 15 °C alatti hémérsékleten,
a teljesitmény jelentésen csokken.

15 °C alatti leveg6hémérséklet esetén dér képzbédhet a hiitéelemen. llyen esetben a készulék
automatikusan aktivalja a leolvasztasi funkciot. Leolvasztas kézben a paramentesitési
teljesitmény alacsonyabb lehet.

Biztonsagi utasitasok:

1.
2.

1.

12.

Ne helyezzen semmilyen targyat a készulékre, és ne takarja le azt.

Ne dugja be ujjait vagy semmilyen targyat a levegd be- vagy kimeneti nyilasaiba, illetve a
szell6zéracsokba. Ne takarja le a szell6z6nyilasokat és racsokat, és ne akadalyozza a
légaramlast.

Rendszeresen Uritse ki és tisztitsa meg a viztartalyt, hogy megelézze a szennyezédések
lerakédasat és a kellemetlen szagok kialakulasat. Miel6tt visszahelyezi a készilékbe, hagyja a
tartalyt teljesen megszaradni.

Ne meritse a késziiléket vizbe, és ne tegye ki esének, nedvességnek vagy mas folyadékoknak.
Ne dobja a késziiléket tlizbe, és ne tegye ki magas hémérsékletnek.

Ne hasznalja a készuléket alacsony hémeérsékletd, tulzottan poros kérnyezetben, illetve illékony
savakat, lugokat vagy olajokat tartalmazé6 kérnyezetben.

Tisztitas, karbantartas el6tt, vagy ha a készuléket hosszabb ideig nem kivanja hasznaini,
kapcsolja ki, és huzza ki az elektromos halézatbdl.

A készulék feluletét kizarélag puha, enyhén nedves ruhaval és kimélé tisztitészerrel tisztitsa. Ne
hasznaljon agressziv, vegyi vagy surol6 hatasu tisztitoszereket.

Ne hasznadlja a késziiléket, ha leesett, megseérilt, vagy szokatlan mikodés jeleit mutatja.
Kizarélag a termékhez mellékelt halézati adaptert hasznalja. Mas adapter hasznalata
karosithatja a készuléket. Ne hasznalja a készuléket, ha a tapkabel vagy az adapter sérdlt.

Ne szerelje szét és ne javitsa sajat maga a késziléket vagy a hal6zati adaptert. Minden javitast
bizzon szakszervizre.

A készuléket gyermekek, illetve csdkkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességl
személyek csak felelés személy feliigyelete mellett hasznalhatjak.
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HR -UPUTSTVO ZA UPORABU

Specifikacije: snaga: 22,5 W, napon: DC 9 V /2,5 A; napajanje: 220-240 V ~ 50/60 Hz; ucinak
odvlazivanja: 0,35 | / 24 h; preporu¢ena povrsina prostorije: 15 m?; minimalna relativha vlaznost u prostoriji:
45%; volumen spremnika za vodu: 1,2 [; razina buke: < 38 dB; tehnologija odvlazivanja: Peltier modul bez
rashladnog sredstva; funkcije: mjera¢ vremena 2/4/6/8/10/12 h, ugradena UV svijetilika, no¢ni nacin rada;
dimenzije: 15 x 13,3 x 24 cm; masa: 1,05 kg; materijal: ABS; duljina kabela za napajanje: 1,6 m.

Opis uredaja: 1. Tipka za noc¢ni nacin rada; 2. Tipka mjeraca vremena (2/4/6/8/10/12 h); 3. Tipka za
osvjetlienje; 4. Tipka za odabir na¢ina rada; 5. Tipka za uklju€ivanje/isklju€ivanje; 6. Zaslon; 7. Obojena
pozadinska rasvjeta; 8. Prozor za kontrolu razine vode; 9. Ru¢ka; 10. Ulaz za napajanje; 11. Spremnik za

vodu.

Upravljanje i funkcije uredaja:

1.

Prikljucite uredaj na elektricnu mrezu pomoc¢u adaptera koji je prilozen u pakiranju. Koristite
samo priloZzeni adapter. Upotreba drugog adaptera moze ostetiti uredaj ili utjecati na njegovo
ispravno funkcioniranje.

Uredaj ukljucite pritiskom na tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje (5).

Pritiskom na tipku za odabir nagina rada (4) prebacujete izmedu manjeg ucinka odvlazivanja L1 i
veceg ucinka odvlazivanja L2.

Pritiskom na tipku za osvijetljenje (3) ukljuCujete osvjetlienje spremnika za vodu. Boje ¢e se
automatski mijenjati. Ponovnim pritiskom ée trenutno odabrana boja ostati svijetliti. Jo$ jednim
pritiskom tipke za osvjetljenje iskljuujete pozadinsku rasvjetu.

Pritiskom na tipku mjera€a vremena (2) aktivirate mjera¢ vremena. Ponovnim pritiskom
postavljate Zeljeno vrijeme rada: 2—4-6—-8-10-12 sati. Nakon postavljanja ikona mjeraca
vremena ostaje svijetliti. Drzanjem tipke pritisnute 2 sekunde ponistavate postavku mjeraca
vremena.

Pritiskom na tipku noénog nacina rada (1) aktivirate ovu funkciju. Na zaslonu se pojavljuje ikona
Zzz. Ostali elementi zaslona i dekorativna pozadinska rasvjeta automatski se iskljucuju. Uredaj
¢e raditi u tihom nacinu rada s manjim ué¢inkom odvlazivanja.

UV izvor je ugraden unutar uredaja, nije pristupacan i nije namijenjen dezinfekciji zraka u
prostoriji. Sluzi iskljugivo za ograni¢avanje rasta mikroorganizama unutar uredaja i pomaze
odrZavati unutrasnjost uredaja ¢iS¢om. Tijekom rada uredaja UV izvor ostaje stalno ukljucen.
Upozorenje na puni spremnik: &im se spremnik za vodu napuni, pozadinska rasvjeta zasvijetli
crveno, a uredaj automatski prestaje raditi. U tom sluéaju iskljucite uredaj, odspojite ga od
napajanja, izvadite spremnik, ispraznite ga, o€istite i ponovno ga vratite u uredaj.

Radni uvjeti:

1.

2.

Uredaj postavite na ravnu i stabilnu povrsinu. Tijekom rada osigurajte najmanje 10 cm slobodnog
prostora oko odvlazZiva¢a radi pravilne cirkulacije zraka.

Tijekom rada odvlaziva€a zatvorite vrata i prozore prostorije. Provjerite da temperatura okoline i
vlaznost zadovoljavaju radne zahtjeve: temperatura 15—40 °C, minimalna relativna vlaznost u
prostoriji 45%. Preporué¢ena povrsina prostorije je 15 m2.

Uginkovitost i uginak odvlaZivaga ovise o temperaturi, vlaZnosti i veligini prostorije. Sto je
vlaznost viSa i prostorija manja, to je odvlaZivanje u€inkovitije. U hladnijim prostorima, osobito pri
temperaturama ispod 15 °C, uéinak se znatno smanjuje.

Pri temperaturi zraka nizoj od 15 °C moze se na rashladnom elementu stvoriti inje. U tom slu€aju
uredaj automatski aktivira funkciju odmrzavanja. Tijekom odmrzavanja u€inak odvlazivanja moze
biti maniji.

Sigurnosne upute:

1.
2.

3.

o s

Ne stavljajte nikakve predmete na uredaj i ne prekrivajte ga.

Ne gurajte prste ili predmete u otvore za ulaz ili izlaz zraka niti u ventilacijske reSetke. Ne
prekrivajte ventilacijske otvore i reSetke i ne ometajte protok zraka.

Spremnik za vodu redovito praznite i Cistite kako bi se sprijecilo nakupljanje necisto¢a i nastanak
neugodnih mirisa. Prije ponovnog umetanja u uredaj ostavite spremnik da se potpuno osusi.

Ne uranjajte uredaj u vodu i ne izlazite ga ki8i, vlazi ili drugim teku¢inama.

Ne bacajte uredaj u vatru i ne izlazite ga visokim temperaturama.
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1.

12.

Uredaj nemojte koristiti u okruzenjima s niskom temperaturom, pretjeranom koli€¢inom prasine ili
u okruzenjima s prisutno$¢u hlapljivih kiselina, luzina ili ulja.

Prije ¢iS¢enja, odrzavanja ili ako ne namjeravate koristiti uredaj dulje vrijeme, iskljucite ga i
odspojite od elektriéne mreze.

Povrsinu uredaja Cistite samo mekanom, blago vlaznom krpom i blagim sredstvom za €iScenje.
Ne koristite agresivna, kemijska niti abrazivna sredstva.

Uredaj nemojte koristiti ako je pao, o$tecen je ili pokazuje znakove neuobiajenog ponasanja.
Koristite samo adapter za napajanje isporu¢en s proizvodom. Upotreba drugog adaptera moze
oStetiti uredaj. Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ili adapter oStecen.

Nemojte sami rastavljati ili popravljati uredaj ili adapter za napajanje. Sve popravke povjerite
ovlastenom servisu.

Uredaj ne smiju koristiti djeca niti osobe s umanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima bez nadzora odgovorne osobe.

S| — UPORABNISKI PRIROCNIK

Specifikacije: mo¢: 22,5 W; napetost: DC 9V /2,5 A; napajanje: 220-240 V ~ 50/60 Hz; zmogljivost
razvlazevanja: 0,35 |/ 24 h; priporo¢ena povrsina prostora: 15 m? najmanj$a relativna vlaznost v prostoru:
45%; prostornina rezervoarja za vodo: 1,2 I; raven hrupa: < 38 dB; tehnologija razvlazevanja: Peltierjev
modul brez hladilnega sredstva; funkcije: €asovnik 2/4/6/8/10/12 h, vgrajena UV svetilka, no€ni nacin;
dimenzije: 15 x 13,3 x 24 cm; teza: 1,05 kg; material: ABS; dolZina napajalnega kabla: 1,6 m.

Opis naprave: 1. Tipka za no¢ni nacin; 2. Tipka ¢asovnika (2/4/6/8/10/12 h); 3. Tipka za osvetlitev; 4.
Tipka za izbiro nacina; 5. Tipka za vklop/izklop; 6. Zaslon; 7. Barvna osvetlitev ozadja; 8. Okence za
nadzor nivoja vode; 9. Ro¢aj; 10. Napajalni vhod; 11. Rezervoar za vodo.

Upravljanje in funkcije naprave:

1.

Napravo priklju€ite na elektricno omrezje z adapterjem, ki je prilozen v pakiranju. Uporabljajte
izklju€no priloZzeni adapter. Uporaba drugega adapterja lahko poskoduje napravo ali vpliva na
njeno pravilno delovanje.

Napravo vklopite s pritiskom tipke za vklop/izklop (5).

S pritiskom na tipko za izbiro nacina (4) preklapljate med nizjo moc¢jo razvlazevanja L1 in vi§jo
modjo razvlaZzevanja L2.

S pritiskom na tipko za osvetlitev (3) vklopite osvetlitev rezervoarja za vodo. Barve se bodo
samodejno spreminjale. Z ponovnim pritiskom bo trenutno izbrana barva ostala osvetliena. Se
en pritisk na tipko za osvetlitev izklopi osvetlitev ozadja.

S pritiskom na tipko ¢asovnika (2) aktivirate ¢asovnik. Z ve¢ zaporednimi pritiski nastavite Zeleni
&as delovanja: 2-4-6-8-10—12 ur. Po nastavitvi ikona &asovnika ostane osvetliena. Ce tipko
drzite pritisnjeno 2 sekundi, preklicete nastavitve €asovnika.

S pritiskom na tipko no€nega nacina (1) aktivirate to funkcijo. Na zaslonu se prikaze ikona Zzz.
Ostali elementi zaslona in dekorativha osvetlitev ozadja se samodejno izklopijo. Naprava bo
delovala v tihem nacinu z niZjo mog€jo razvlaZevanja.

Vir UV svetlobe je vgrajen v notranjost naprave, ni dostopen in ni namenjen razkuzevanju zraka
v prostoru. Namenjen je le omejevanju rasti mikroorganizmov v notranjosti naprave in pomaga
ohranjati notranji prostor CistejSi. Med delovanjem naprave ostane vir UV svetlobe stalno
vklopljen.

Opozorilo na poln rezervoar: ko se rezervoar za vodo napolni, se osvetlitev ozadja obarva rdece,
naprava pa samodejno preneha delovati. V tem primeru napravo izklopite, odklopite jo od
napajanja, odstranite rezervoar, ga izpraznite, ocistite in nato ponovno namestite v napravo.

Pogoji delovanja:

1.

2.

Napravo postavite na ravno in stabilno povrsino. Med delovanjem zagotovite vsaj 10 cm
prostega prostora okoli razvlazevalnika za pravilno kroZenje zraka.

Med delovanjem razvlazevalnika zaprite vrata in okna prostora. Prepri¢ajte se, da temperatura in
vlaznost okolja izpolnjujeta zahteve delovanja: temperatura 15—40 °C, najmanjSa relativha
vlaznost v prostoru 45%. Priporo¢ena povrsina prostora je 15 m2.
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UcCinkovitost in zmogljivost razvlaZzevalnika sta odvisni od temperature, vlaznosti in velikosti
prostora. Visja kot je vlaznost in manjsi kot je prostor, uc¢inkovitejSe je razvlazevanje. V
hladnejsih prostorih, zlasti pri temperaturah pod 15 °C, se zmogljivost ob&utno zmanjsa.

Pri temperaturi zraka pod 15 °C se lahko na hladilnem elementu tvori srez. VV takem primeru
naprava samodejno aktivira funkcijo odmrzovanja. Med odmrzovanjem je zmogljivost
razvlazevanja lahko nizja.

Varnostna navodila:

1.
2.

3.

o

1.

12.

Na napravo ne odlagajte predmetov in je ne prekrivajte.

Ne vstavljajte prstov ali predmetov v odprtine za dovod ali odvod zraka niti v prezracevalne
reSetke. Ne prekrivajte prezraevalnih odprtin in reSetk ter ne ovirajte kroZzenja zraka.
Rezervoar za vodo redno praznite in Cistite, da preprecite nabiranje umazanije in nastanek
neprijetnih vonjav. Pred ponovnim vstavljanjem v napravo pustite, da se rezervoar popolnoma
posusi.

Naprave ne potapljajte v vodo in je ne izpostavljajte dezju, vlagi ali drugim teko€inam.

Naprave ne mecite v ogenj in je ne izpostavljajte visokim temperaturam.

Naprave ne uporabljajte v okoljih z nizko temperaturo, prekomerno koli¢ino prahu ali v okoljih s
prisotnostjo hlapnih kislin, baz ali olj.

Pred ¢is¢enjem, vzdrzevanjem ali ¢e naprave dlje ¢asa ne nameravate uporabljati, jo izklopite in
odklopite iz elektricnega omrezja.

Povrsino naprave Cistite le z mehko, rahlo vlazno krpo in blagim €istilnim sredstvom. Ne
uporabljajte agresivnih, kemi¢nih ali abrazivnih Cistil.

Naprave ne uporabljajte, e je padla, poSkodovana ali kaze znake nenavadnega delovanja.
Uporabljajte le napajalni adapter, priloZzen k izdelku. Uporaba drugega adapterja lahko poskoduje
napravo. Naprave ne uporabljajte, €e je napajalni kabel ali adapter poSkodovan.

Naprave ali napajalnega adapterja ne razstavljajte in ne popravljajte sami. Vse popravke
prepustite pooblas€¢enemu servisu.

Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi zmoznostmi brez nadzora odgovorne osebe.

RS - YMYTCTBO 3A KOPUCHUK

Specifikacije: snaga: 22,5 W; napon: DC 9 V /2,5 A; napajanje: 220-240 V ~ 50/60 Hz; kapacitet
odvlazivanja: 0,35 | / 24 h; preporu€ena povrsina prostorije: 15 m?; minimalna relativna vlaznost u prostoriji:
45%; zapremina rezervoara za vodu: 1,2 [; nivo buke: < 38 dB; tehnologija odvlaZivanja: Peltier modul bez
rashladnog sredstva; funkcije: tajmer 2/4/6/8/10/12 h, ugradena UV lampa, noéni rezim; dimenzije: 15 x
13,3 x 24 cm; masa: 1,05 kg; materijal: ABS; duzina kabla za napajanje: 1,6 m.

Opis uredaja: 1. Dugme za no¢ni rezim; 2. Dugme tajmera (2/4/6/8/10/12 h); 3. Dugme za osvetljenje; 4.
Dugme za izbor rezima; 5. Dugme za uklju€ivanje/isklju¢ivanje; 6. Ekran; 7. Obojeno pozadinsko
osvetljenje; 8. Prozor za proveru nivoa vode; 9. Ru€ka; 10. Ulaz za napajanje; 11. Rezervoar za vodu.
Upravljanje i funkcije uredaja:

1.

Prikljucite uredaj na elektricnu mrezu pomoc¢u adaptera koji je priloZzen u pakovanju. Koristite
isklju€ivo prilozeni adapter. Upotreba drugog adaptera moze oStetiti uredaj ili uticati na njegovo
ispravno funkcionisanje.

Uredaj ukljucite pritiskom na dugme za uklju€ivanje/iskljucivanje (5).

Pritiskom na dugme za izbor rezima (4) prebacujete izmedu niZeg kapaciteta odvlaZivanja L1 i
viSeg kapaciteta odvlazivanja L2.

Pritiskom na dugme za osvetljenje (3) ukljuujete osvetljenje rezervoara za vodu. Boje ¢e se
automatski menjati. Ponovnim pritiskom trenutno izabrana boja ostaje da svetli. JoS jednim
pritiskom dugmeta za osvetljenje iskljuujete pozadinsko osvetljenje.

Pritiskom na dugme tajmera (2) aktivirate tajmer. Ponovnim pritiskom podeSavate Zeljeno vreme
rada: 2—-4-6—-8-10-12 sati. Nakon podeSavanja, ikona tajmera ostaje osvetljena. Drzanjem
dugmeta pritisnutog 2 sekunde ponistavate podeSavanje tajmera.
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Pritiskom na dugme za noéni rezim (1) aktivirate ovu funkciju. Na ekranu se pojavljuje ikona Zzz.
Ostali elementi ekrana i dekorativno pozadinsko osvetljenje automatski se iskljuéuju. Uredaj ¢e
raditi u tihom rezimu sa smanjenim kapacitetom odvlazivanja.

UV izvor je ugraden unutar uredaja, nije dostupan i nijje namenjen dezinfekciji vazduha u
prostoriji. Sluzi isklju¢ivo za ograni¢avanje rasta mikroorganizama unutar uredaja i pomaze da se
unutrasdnjost uredaja lakSe odrzava Cistom. Tokom rada uredaja UV izvor ostaje stalno ukljuéen.
Upozorenje na pun rezervoar: ¢im se rezervoar za vodu napuni, pozadinsko osvetljenje se upali
crveno, a uredaj automatski prestaje da radi. U tom slu€aju iskljucite uredaj, odspojte ga od
napajanja, izvadite rezervoar, ispraznite ga, o€istite, a zatim ga vratite u uredaj.

Radni uslovi:

1.

2.

Uredaj postavite na ravnu i stabilnu povrSinu. Tokom rada obezbedite najmanje 10 cm
slobodnog prostora oko odvlaziva€a radi pravilne cirkulacije vazduha.

Tokom rada odvlaziva¢a zatvorite vrata i prozore prostorije. Proverite da temperatura okoline i
vlaznost zadovoljavaju uslove rada: temperatura 15—40 °C, minimalna relativna vlaznost u
prostoriji 45%. Preporu€ena povrsina prostorije je 15 m2.

Efikasnost i u¢inak odvlaZivaéa zavise od temperature, vlaznosti i veli¢ine prostorije. Sto je
vlaznost vi§a, a prostor maniji, to je odvlazivanje efikasnije. U hladnijim prostorima, narogito pri
temperaturama ispod 15 °C, uéinak se zna€ajno smanjuje.

Pri temperaturi vazduha nizoj od 15 °C moze do¢i do stvaranja inja na rashladnom elementu. U
tom slu€aju uredaj automatski aktivira funkciju odmrzavanja. Tokom odmrzavanja ucinak
odvlazivanja moze biti smanjen.

Bezbednosna uputstva:

1.
2.

3.

o

1.

12.

Ne stavljajte nikakve predmete na uredaj i ne prekrivajte ga.

Ne stavljajte prste niti predmete u otvore za ulaz ili izlaz vazduha, niti u ventilacione reSetke. Ne
prekrivajte ventilacione otvore i reSetke i ne ometajte protok vazduha.

Rezervoar za vodu redovno praznite i Cistite kako biste sprecili nakupljanje necistoca i stvaranje
neprijatnih mirisa. Pre ponovnog vracanja u uredaj ostavite rezervoar da se potpuno osusi.

Ne potapajte uredaj u vodu i ne izlazite ga kisi, vlazi ili drugim teénostima.

Ne bacajte uredaj u vatru i ne izlazite ga visokim temperaturama.

Uredaj nemojte koristiti u okruzenjima sa niskom temperaturom, prekomernom koli€inom prasine
ili u okruzenjima sa prisustvom isparljivih kiselina, baza ili ulja.

Pre &i8¢enja, odrzavanja ili ako ne nameravate koristiti uredaj duze vreme, iskljucite ga i
odspojte od elektricne mreze.

Povrsinu uredaja Cistite samo mekom, blago vlaznom krpom i blagim sredstvom za &i§éenje. Ne
koristite agresivna, hemijska ili abrazivna sredstva.

Uredaj nemoijte koristiti ako je pao, ostecen je ili pokazuje znake neuobi¢ajenog rada.

Koristite samo adapter za napajanje isporu¢en uz proizvod. Upotreba drugog adaptera moze
oStetiti uredaj. Ne koristite uredaj ako je kabl za napajanje ili adapter ostecen.

Ne rastavljajte niti popravljajte sami uredaj ili adapter za napajanje. Sve popravke poverite
ovlaséenom servisu.

Uredaj ne smeju koristiti deca niti osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima bez nadzora odgovorne osobe.

RO — MANUAL DE UTILIZARE

Specificatii: putere: 22,5 W, tensiune: DC 9V /2,5 A; alimentare: 220-240 V ~ 50/60 Hz; capacitate de
dezumidificare: 0,35 | / 24 h; suprafata recomandata a incaperii: 15 m?, umiditate relativa minima in
incapere: 45%; volum rezervor de apa: 1,2 [; nivel de zgomot: < 38 dB; tehnologie de dezumidificare:
modul Peltier fara agent frigorific; functii: temporizator 2/4/6/8/10/12 h, lampa UV integrata, mod de noapte;
dimensiuni: 15 x 13,3 x 24 cm; greutate: 1,05 kg; material: ABS; lungimea cablului de alimentare: 1,6 m.
Descrierea dispozitivului: 1. Buton mod de noapte; 2. Buton temporizator (2/4/6/8/10/12 h); 3. Buton
iluminare; 4. Buton selectare mod; 5. Buton pornire/opriere; 6. Afisaj; 7. lluminare de fundal colorata; 8.
Fereastra pentru verificarea nivelului apei; 9. Maner; 10. Intrare de alimentare; 11. Rezervor de apa.
Operare si functii ale dispozitivului:
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Conectati dispozitivul la reteaua electrica folosind adaptorul inclus in pachet. Utilizati numai
adaptorul furnizat. Utilizarea unui alt adaptor poate deteriora dispozitivul sau poate afecta
functionarea sa corecta.

Porniti dispozitivul apasand butonul de pornire/opriere (5).

Prin apasarea butonului de selectare a modului (4), comutati intre puterea de dezumidificare
redusa L1 si puterea de dezumidificare ridicata L2.

Prin apasarea butonului de iluminare (3), activati iluminarea rezervorului de apa. Culorile se vor
schimba automat. Prin apasarea din nou a butonului, culoarea selectata in acel moment va
ramane aprinsa. Prin apasarea repetata a butonului de iluminare, stingeti iluminarea de fundal.
Prin apasarea butonului temporizator (2), activati temporizatorul. Prin apasari repetate, setati
durata de functionare dorita: 2-4-6-8—-10—-12 ore. Dupa setare, pictograma temporizatorului
ramane aprinsa. Tinand butonul apasat timp de 2 secunde, anulati setarea temporizatorului.
Prin apasarea butonului mod de noapte (1), activati aceasta functie. Pe afisaj apare pictograma
Zzz. Celelalte elemente ale afisajului si iluminarea decorativa de fundal se sting automat.
Dispozitivul va functiona in modul silentios, cu o putere redusa de dezumidificare.

Sursa UV este integrata in interiorul dispozitivului, nu este accesibila si nu este destinata
dezinfectiei aerului din incépere. Este destinata doar limitarii cresterii microorganismelor in
interiorul dispozitivului si ajuté la mentinerea unui interior mai curat. in timpul functionarii
dispozitivului, sursa UV ramane permanent pornita.

Avertizare pentru rezervor plin: atunci cand rezervorul de apa este plin, iluminarea de fundal
devine rosie, iar dispozitivul se opreste automat. In acest caz, opriti dispozitivul, deconectati-| de
la reteaua electrica, scoateti rezervorul, goliti-I, curatati-l si apoi introduceti-l la loc in dispozitiv.

Conditii de functionare:

1.

2.

Asezati dispozitivul pe o suprafata plana si stabila. In timpul functionarii, asigurati cel putin 10 cm
de spatiu liber in jurul dezumidificatorului pentru o circulatie corespunzatoare a aerului.

In timpul functionarii dezumidificatorului, tineti usile si ferestrele incaperii inchise. Asigurati-va c&
temperatura si umiditatea mediului indeplinesc cerintele de functionare: temperatura 15—40 °C,
umiditate relativa minima in incapere 45%. Suprafata recomandata a incaperii este de 15 m2
Eficienta si performanta dezumidificatorului depind de temperatura, umiditate si dimensiunea
fncaperii. Cu cat umiditatea este mai mare si incaperea este mai mica, cu atat dezumidificarea
este mai eficienta. In inciperi mai reci, in special la temperaturi sub 15 °C, performanta scade
considerabil.

La o temperatura a aerului sub 15 °C, pe elementul de ricire se poate forma bruma. in acest
caz, dispozitivul activeazd automat functia de dezghetare. Tn timpul dezghetarii, performanta de
dezumidificare poate fi redusa.

Instructiuni de siguranta:

1.
2.

3.

o

Nu asezati obiecte pe dispozitiv si nu 1l acoperiti.

Nu introduceti degete sau alte obiecte in orificiile de intrare sau iesire a aerului si nici in grilele
de ventilatie. Nu acoperiti orificiile si grilele de ventilatie si nu impiedicati circulatia aerului.

Goliti si curatati regulat rezervorul de apa pentru a preveni acumularea de murdarie si aparitia
mirosurilor neplacute. Tnainte de a-l introduce din nou in dispozitiv, I3sati rezervorul sa se usuce
complet.

Nu scufundati dispozitivul in apa si nu il expuneti la ploaie, umiditate sau alte lichide.

Nu aruncati dispozitivul in foc si nu il expuneti la temperaturi ridicate.

Nu utilizati dispozitivul in medii cu temperatura scazuta, cu cantitati excesive de praf sau in medii
in care sunt prezente acizi, baze sau uleiuri volatile.

Tnainte de curétare, intretinere sau daca nu intentionati sa utilizati dispozitivul pentru o perioada
mai lunga, opriti-l si deconectati-l de la reteaua electrica.

Curatati suprafata dispozitivului numai cu o carpa moale, usor umeda, si un detergent delicat. Nu
utilizati produse agresive, chimice sau abrazive.

Nu utilizati dispozitivul daca a cazut, este deteriorat sau prezintd semne de functionare
neobisnuita.
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10. Utilizati numai adaptorul de alimentare furnizat impreuna cu produsul. Utilizarea unui alt adaptor
poate deteriora dispozitivul. Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare sau adaptorul sunt
deteriorate.

11.  Nu demontati si nu reparati singur dispozitivul sau adaptorul de alimentare. Toate reparatiile
trebuie efectuate de un service autorizat.

12. Dispozitivul nu trebuie utilizat de copii sau de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse fara supravegherea unei persoane responsabile.

BG - PBbKOBOCTBO 3ATIOTPEBUTENA

Cneuudmkaumm: mowHocT: 22,5 W; HanpexeHne: DC 9V /2,5 A; 3axpaHBaHe: 220-240 V ~ 50/60 Hz;
KanauuTeT Ha obesenaxHsaBaHe: 0,35 | / 24 h; npenopbunTenHa nnow Ha noMmeLleHneTo: 15 m?;
MUWHUManHa OTHOCUTENHA BNaXHOCT B nomMelleHneTo: 45%; obem Ha pesepsoapa 3a Boga: 1,2 |; HUBO Ha
wym: < 38 dB; TexHonorna Ha obesBnaxHsiBaHe: Peltier mogyn 6e3 xnaguneH areHT; pyHKUNW: Takimep
2/4/6/8/10/12 h, BrpageHa UV namna, HoweH pexum; pasmepu: 15 x 13,3 x 24 cm; terno: 1,05 kg;
MaTepuan: ABS; abmkuHa Ha 3axpaHBawusi kaben: 1,6 m.

OnucaHue Ha ypepa: 1. ByToH 3a HowleH pexum; 2. ByToH Ha Tavimepa (2/4/6/8/10/12 h); 3. ByToH 3a
ocBeTneHuve; 4. byToH 3a n3bop Ha pexum; 5. byToH 3a BknouBaHe/usknoyBaHe; 6. Qucnnein; 7. LieTHo
doHoBO ocBeTneHue; 8. Nposopel, 3a KOHTPON Ha HMBOTO Ha BogaTa; 9. [pbikka; 10. 3axpaHBaLll BXOA;
11. PesepBoap 3a Boga.

YnpaBneHue u pyHKUUU Ha ypeaa:

CebpkeTe ypeaa KbM enekTpuyeckaTa Mpexa ¢ NnomMoLLTa Ha agantepa, KOUTO € BKITOYEH B
KoMMnekTa. MianonsBaiTe camo npefocTaBeHns agantep. MisnonssaHeTo Ha gpyr agantep
MOXe [a NoBpeAu ypeaa unuv aa nosnusie Ha HeroaTa npasunHa pabora.

BknitoueTe ypena, kato HaTUCHETe ByToHa 3a BKINOYBaHe/u3krtouBaHe (5).

3. C HaTuckaHe Ha ByToHa 3a M36op Ha pexuM (4) NnpeBknoYBaTe MEXAy No-HUCKa MOLLIHOCT Ha
obesBnaxHaBaHe L1 1 no-BMcoka MOLLHOCT Ha obes3BnaxHsaBaHe L2.

4. C HatuckaHe Ha ByToHa 3a ocBeTrneHue (3) BkrouBaTe OCBETNEHNETO Ha pe3epBoapa 3a Boaa.
LiBeToBeTE LUe ce NPOMEHAT aBTOMaTU4YHO. py NOBTOPHO HaTUCKaHe U3bpaHUST B MOMEHTa
LBSIT ocTaBa BKItoYeH. [Mpu JonbnHUTENHO HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a OCBETMEHNE U3kIoyBaTe
HOHOBOTO OCBETIEHME.

5.  C HaTuckaHe Ha ByToHa Ha Talimepa (2) akTuBupare Taimepa. [1pu MHOrokpaTHO HaTUCKaHe
3apaBaTe XenaHoTo Bpeme Ha paborta: 2—4-6-8-10—-12 yaca. Cnep HacTpomnkaTa MkoHaTa Ha
TaiiMepa ocTaBa ocBeTeHa. AKO 3abpxuTe ByToHa HaTUCHAT 3a 2 CeKyHAW, OTMEHSTE
HacTpolkaTa Ha Tanmepa.

6. C HaTuckaHe Ha ByToHa 3a HoLeH pexum (1) akTuBupaTe Ta3n dyHkumsA. Ha gucnnes ce
nosiBsiBa ukoHata Zzz. OcTaHanute eneMeHTu Ha gucnnes v AeKopaTMBHOTO (POHOBO
OCBETIEHNE Ce U3KIIoYBAT aBTOMATUYHO. YpeabT e paboTu B TUX PEXMM C NO-HUCKA MOLLHOCT
Ha obesBnaxHsBaHe.

7. UV n3TOYHWKBLT e BrpafieH BbTpe B ypeaa, HeOCTbNEH € U He € NpefHa3HaveH 3a
Ae3nHdeKuma Ha Bb3yxa B MOMeLLEeHVeTOo. To Cnyxu camo 3a orpaHu4yaBaHe pacTexa Ha
MUKPOOPraH1u3mMu B ypefia 1 cnomara 3a nogabpXKaHe Ha no-4ucTa BbTpeluHa cpega. o Bpeme
Ha paboTta UV M3TOYHMKBT OcTaBa NOCTOSIHHO BKITHOYEH.

8. lpepynpexpaeHune 3a MbieH pesepBoap: KoraTo pe3epBoapbT 3a BoAa Ce HanmbiHW, (DOHOBOTO
OCBET/IEHME CBETBA B YEPBEHO 1 ypeabT aBTOMaTU4YHO cnvpa paboTa. B TakbB cnyyai
U3KIoYeTe ypeaa, U3BafeTe ro OT KOHTaKTa, nsBajeTe pesepBoapa, u3npasHeTe ro, noymcreTe
ro n ro nocraeseTte obpaTHO B ypeaa.

YcnoBus Ha pa6orTa:

1. TocTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa u ctabunHa nosbpxHOCT. [1o BpeMe Ha paboTa ocurypeTe Hai-
manko 10 cm cBo6oHO NPOCTPAHCTBO OKONO 0B6e3BNaXHUTENS, 3a ja Ce rapaHTMpa npaBuHa
LMpKynauusi Ha Bb3ayxa.

2. Tlo Bpeme Ha paboTta Ha o6e3BnaxHUTENS 3aTBOPETE BpaTUTE 1 NPO3OPLMTE HA NOMELLEHUNETO.
YBepeTe ce, Ye TemMnepaTtypara 1 BfaxHOCTTa Ha OKorHaTa cpefa OTroBapsiT Ha M3UCKBaHUATA

N
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3a pabota: Temnepatypa 15-40 °C, MuHMMarniHa oTHOCUTENHA BMaXHOCT B nomeLleHneTo 45%.
MpenopbynTEnHaTa NnoLy Ha nomMeLleHneTo € 15 m2.

3. EdekTnBHOCTTa M NPON3BOAUTENHOCTTA Ha 06E3BNAXHUTENS 3aBUCAT OT TemMnepartypara,
BIaXHOCTTa M pa3Mepa Ha nomeLleHneTo. KonkoTo no-BUcoka € BMaXHOCTTa U KONKoTOo no-
Marko e NoMeLLeHNeTO, ToNKoBa No-ePekTMBHO e obesBnaxHsaBaHeTo. B no-ctyaexu
nometleHus, ocobeHo npu Temnepatypu nog 15 °C, nponsBoaMTENHOCTTA 3HAYUTENHO
Hamansiea.

4. Tlpu TemnepaTtypa Ha Bb3ayxa nog 15 °C Bbpxy oxnaxgaluus enemMeHT Moxe Aa ce obpasysa
ckpex. B TakbB crnyvaii ypegbT aBTOMaTUYHO akTuBUpa yHKUMATa 3a pasmpasssaHe. 1o
BpeMe Ha pa3MpassBaHeTo eheKkTUBHOCTTa Ha obe3BnaxHsBaHe MoXe Aa 6bae no-Hucka.

WHcTpyKuum 3a 6e3onacHocCT:

1. He nocrassiiTe H1KaKBK NpeaMeTV BbPXY ypeaa 1 He ro nokpusaiTe.

2. He nocrtassiiTe NpbCTU UKW NPEAMETM B OTBOPUTE 3a BXOA UMW U3XO[ HA Bb3AyXa, HATO B
BEHTUNALUNOHHUTE peLueTkn. He nokpueanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU U PELLETKN U He
npeyeTe Ha LUMpKynauuaTa Ha Bb3ayxa.

3. PeposHo n3npasBaiiTe 1 nouncTeaiite pesepeoapa 3a BoAa, 3a Aa npefoTspaTtute
HaTPynNBaHETO Ha 3aMbPCABaHWS U NosiBaTa Ha HenpuATHW Mupusmn. Mpeaun ga ro nocrasute
OTHOBO B ypea, OCTaBeTe pe3epBoapa Aa U3CHXHE HaMbIIHO.

4. He noTansiTe ypefa BbB BoAa W He ro U3narante Ha Abxa, Bnara unm gpyru TeYHOCTH.

5. He xBbpnsiiTe ypega B OrbH M He O u3naraite Ha BUCOKW TeMnepaTypu.

6. He nsnonseanTte ypeaa B cpeam € HUCKa TemnepaTypa, NPEKOMEPHO NPaxoBO 3aMbpcsiBaHe UNn
B CPeAV C HanM4me Ha NeTnnBY KUCENMWHMW, OCHOBM UMK Macna.

7. Tpeaun nouncteaHe, NOAAPBXKKA UK aKO HE Bb3HaMepsiBaTe Aa usnonssarte ypeaa 3a no-gbnbr
nepuog, U3KIYeTe ro U ro u3BafeTe OT enekTpuyeckaTa Mpexa.

8. TllouncTBariTe NOBBLPXHOCTTA Ha ypeaa caMo C Meka, FIeKO BNaXkHa Kbpra 1 MEeK NoYMcTBaLL
npenapat. He nsnonssaite arpecuBHU, XUMUYECKM Unu abpasneHM NoYnCTBaLLM CpeacTaa.

9. He usnonssarite ypeaa, ako € nagHarn, NoBpeAeH € Unu nokassa npvsHaum Ha HeobuyaiiHa
paboTa.

10. WsnonsBaiTe camo 3axpaHBalLMs aganTtep, NpefocTaBeH C npoaykTa. MianonseaHeTo Ha apyr
apanTep Moxe Aa nospeauv ypeaa. He nsnonssaiite ypega, ako 3axpaHeawmsT kaben nnu
afanTepbT ca NOBPedEHN.

11. He pasrnobsBaiiTe u He peMOHTUpaiiTe camu ypeaa unu saxpaHeaiyusa agantep. Beudku
PEMOHTU NoBepsiBaliTe Ha OTOPU3NPaH CEPBU3.

12. YpenwT He TpsbBa Aa ce usnonsea oT Aela Wiy nuua ¢ HamaneHu pu3nyeckn, CEH30PHN Unn
YyMCTBEHM crnocobHocTy 6e3 HaA30p OT OTFOBOPHO NULE.

UA —TIOCIBHUK KOPUCTYBAYA

TexHi4Hi XapakTepUCTUKK: NOTYXHIiCTb: 22,5 W; Hanpyra: DC 9V /2,5 A; xuBneHnns: 220-240 V ~ 50/60
Hz; npogykTuBHicTb ocylieHHs: 0,35 | / 24 h; pekoMmeHpoBaHa nnowa npuMiLeHHs: 15 M?; MiHiManbHa
BiJHOCHa BOMOTICTb Y NpuMiLLeHHi: 45%; o6’em pesepByapa ans soau: 1,2 |; piseHb wymy: < 38 dB;
TEeXHOOria ocyLLeHHsA: Mogynb Peltier 6e3 xonogoareHTy; dyHkuii: Tanmep 2/4/6/8/10/12 h, BBygosaHa
UV-namna, Hi4HWI pexum; posmipu: 15 x 13,3 x 24 cm; Bara: 1,05 kg; maTepian: ABS; posxuHa
MepexeBoro kabento: 1,6 m.

Onuc npuctpoto: 1. KHonka HidHoro pexumy; 2. KHonka Taimepa (2/4/6/8/10/12 h); 3. Knonka
niaceidyBaHHs; 4. KHonka Bubopy pexwumy; 5. KHonka BBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS; 6. [lncnnen; 7. Konbopose
nigceivyBaHHs; 8. BikHo anst koHTponto piBHa Bogy; 9. Pyuka; 10. Bxig xxusneHHs; 11. PesepByap ans
BOAM.

KepyBaHHs Ta doyHKLii npucTpoto:

1 MigkntoYiTh NPUCTPIN 4O enekTpoMepeXxi 3a AONOMOro aganTtepa, LWo BXOAUTb 40 KOMMNIIEKTY.
BukopucToByiiTe nuwie KOMNNeKTHUIA aganTtep. BukopructaHHs iHWOro agantepa Moxe
MOLLUKOAUTMN NPUCTpIi abo BNAMHYTY Ha Oro NpaBunbHy poboTy.

2. YBIMKHiTb NPUCTPIN, HATUCHYBLUN KHOMNKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS (5).
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HaTtuckatoum kHonky BUBopy pexumy (4), BU NEPEMUKAETECS MiXK HUXKYOK MOTYKHICTIO OCYLLEHHS
L1 Ta BULLOIO MOTYXHICTIO OCyLUEHHS L2.

HaTtuckatoun kHonky migceivyBaHHS (3), B BMUKAETE NiACBiYyBaHHA pe3epByapa ANs BOAW.
Konbopu 3miHioBaTMMyTbCA aBTOMaTUYHO. [py NOBTOPHOMY HaTUCKaHHI BUGpaHWIA Ha AaHWIA
MOMEHT KOMip 3anvLiaTMeTbCs BBIMKHEHUM. MNoganblue HaTUCKAHHA KHOMKW MiACcBiYyBaHHA
BUMUKAE NiACBIYYBaHHS.

HaTtuckatoun kHonKy Tamepa (2), BU aktuByeTe Taimep. [1oBTOpOBaHNM HaTUCKaHHAM
BCTaHOBMOETE BaxkaHuii 4yac pobotu: 2—4-6—8-10-12 roguH. lNMicnsa HanalwTyBaHHSA nikTorpama
Tanumepa 3anuLIaeTbCA BBIMKHEHO0. AKLLO YyTPUMYyBaTW KHOMKY HAaTUCHYTOIO MPOTArOM 2 CEKyHA,
HanaluTyBaHHs Talimepa byae ckacoBaHo.

HaTtuckatoum KHonKy HiuHoro pexwumy (1), BM aktuByeTe Lo dyHkuito. Ha ancnnei 3’aBnseTtbes
nikTorpama Zzz. |HWwi eneMeHTn gncnnes Ta AekopaTuBHE NiACBiYYBaHHA aBTOMaTUYHO
BMMUMKaOTLCA. [pUCTPIl NpaLoBaTUME B TUXOMY PEXUMI 3 HDKYOIO NMOTYXKHICTIO OCYLLEHHS.
[xepeno UV-BunpomiHioBaHHSA BOyAoBaHe BCepeAnHi NPUCTPOIO, BOHO HEAOCTYMHE | He
npusHadyeHe Ans gesiHdekuii NoBiTpA B NpuMiLLeHHi. BoHo cnyxuTb nuiie ans obMexeHHs
pOCTYy MikpoopraHi3aMiB BCepeavHi NpUCTPOLO 1 gonomarae nigTpuMysaTyt BHYTPILLHIA NPOCTip Y
6inbLw yncTomy craHi. Mig yac pobotn npuctpoto axepeno UV-BUNPOMiHIOBaHHSA NOCTINHO
BBIMKHEHE.

MonepeneHHA NPoO 3anoBHEHHS pe3epByapa: Konu pesepsyap ANA BOAMW 3aMNOBHIOETLCS,
nigcBivYyBaHHA 3MiHIOE KOMip Ha YEPBOHWI, | NPUCTPIi aBTOMATUYHO NPUNUHSAE PoBoTy. Y Takomy
BUNaAKy BUMKHITb MPUCTPIN, BiA’eQHaNTe NOro Big enekTpomepexi, AicTaHbTe pe3epsyap,
CMOPOXHiTb, OYUCTITb | 3HOBY BCTAHOBITb AOrO B MPUCTPIN.

YMoB#M ekcnnyarauii:

1.

2.

BcTaHoBiTb NpuUCTpilt Ha piBHY 11 cTabinbHy nosepxHio. Ilig yac poboTn 3abesnevte
LLioHanmeHLwe 10 cm BiNlbHOro MPOCTOPY HABKOMNO OCYLUyBaya AN HaNexXHol LMpKynauii nosiTps.
IMig yac poboTu ocyLlyBava TpUManTe ABepi Ta BiKHA NPUMILLEHHSA 3a4MHEHUMUN.
MNepekoHaiTecs, WO TemnepaTypa Ta BOMNOriCTb HABKOMMLLHLOrO CEpeAoBHLLA BiANOBIAAOTbL
BMMOram ekcnnyaradii: Temnepartypa 15—40 °C, miHiManbHa BifHOCHA BOMONICTb Yy MPUMILLEHHI
45%. PekomeHfoBaHa nnoLya NpUMILLEHHSI CTaHOBUTL 15 m2,

EdekTnBHICTb Ta NPOAYKTUBHICTb OCyLUyBaya 3anexaTtb Big TemnepaTtypu, BOSIorocTi i po3mipy
npuMiLLeHHA. Ym Bu1LLa BONOTICTb | MEHLIMM € NPUMILLEHHS, TUM edeKkTUBHILWnM Byae
OCYLLEHHS. Y XonoAHILWMX NpUMILLEHHSX, 0cOBNMUBO 3a Temnepatyp Hkye 15 °C,
NPOAYKTUBHICTb iCTOTHO 3MEHLLIYETLCS.

3a TemnepaTtypu noBiTps Hwk4e 15 °C Ha oxonofXyBanbHOMY efeMeHTi MOXe yTBOPoBaTUCA
iHI. Y TakoMmy BMNagKy NPUCTpIli aBTOMATUYHO aKTUBYE (PYHKLIiO po3MOopoXyBaHHS. [Mig yac
PO3MOpPOXYBaHHSA €PEKTUBHICTb OCYLLEHHSA MOXe BYTU HUXYOIO.

3axoau 6e3neku:

1.
2.

He cTaBTe XoAHWX NpegMeTiB Ha NPUCTPIN | He HakpuBanTe Koro.
He BcTaBnsAnTe nanbui 4n Byap-saki npegmeTy B OTBOPK ANs Bxody abo Buxody NoBiTPS uun'y
BEHTUNSALiNHI pewiTkn. He HakpuBariTe BEHTUNSALIVHI OTBOPM I PELUiTKMA Ta He NepeLukomKanTe
LMpKynAuii nosiTps.
PerynspHo crnopoxHioiiTe i1 ounLLyiiTe pesepsyap AnA BOAM, o6 3anobirtn HakonuyeHHo
3abpyaHeHb | NosBi HenpueMHKX 3anaxis. [epes NOBTOPHUM BCTAHOBNEHHAM pe3epByapa B
NPpUCTPI AalTe NOMY NMOBHICTIO BUCOXHYTH.
He 3aHypioiiTe NpucTpini y BoAy Ta He nigaaBanTe Moro Aii JoLLy, BOSIOTU YU iHLLUX PIgVH.
He knpaviTe NnpuCTpii y BOroHb i He nigaasaniTe NOro Aii BUCOKUX TemnepaTyp.
He BukopucToBYyiTE NPUCTPIN Y CEPEAOBULLAX 3 HA3LKOIO TEMMEPATYPOLO, HaAMIPHOI
3anuneHicTio abo B cepeAoBULLAX 3 HAABHICTIO NIETKUX KUCMOT, NyriB Yn OniiA.
lMepen ounLLEHHSIM, TEXHIYHMM 06CnyroByBaHHAM abo SKLLIO BM He NaHyeTe BUKOPUCTOBYBATH
NPUCTPI NPOTAroM TPMBAroro Yacy, BUMKHITb Oro Ta Bi €4HaiiTe Bif eNeKkTpoMepexi.
OunLlynTe NOBEPXHIO NPUCTPOIO NULLIE M’SIKOKO, 311erka BOMOroK raHYipko Ta M'SKUM MUAHUM
3acobom. He BukopucToByiTe arpecuBHi, XiMi4Hi abo abpasnBHi 3acobu.
He BukopucToByiTE NPUCTPIN, AKLLO BiH YNas, NOLLUKOMKEHNIA abo BUABMAE O3HAKM
HecTaHAapTHOI poboTu.
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10.

1.

12.

BunkopucToByiTe nuile aganTtep XUBMEHHS, L0 NOCTavyaETbCA pasoM i3 BUPOOOM.
BurkopucTaHHS iHLWOro agantepa Moxe NOoLUKOAMTM NpUcTpii. He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN,
AKLWO MepexeBuii kabenb abo agantep NOLLKOMKEHI.

He posbupainTe i He peMOHTyITe cCamMOCTIHO NpUCTpii abo aganTep XuBNeHHs. Yci poboTn 3
PEMOHTY MOBWHHI BUKOHYBaTUCS YIOBHOBAaXEHUM CEPBICHUM LIEHTPOM.

MpucTpiii He NOBMHEH BUKOPWUCTOBYBATUCS AiTbMU ab0 ocobamu 3i 3HKEHUMU Pi3UHHUMN,
CEHCOPHMMM Y1 PO3YMOBUMMW MOXITMBOCTAMM 6e3 Harnsay BianosiganbHoT ocobu.

DK -BRUGERVEJLEDNING

Specifikationer: effekt: 22,5 W; spaending: DC 9 V / 2,5 A; stremforsyning: 220-240 V ~ 50/60 Hz;
affugtningskapacitet: 0,35 | / 24 h; anbefalet rumareal: 15 m?, minimum relativ luftfugtighed i rummet: 45%;
vandtankens kapacitet: 1,2 |; stgjniveau: < 38 dB; affugtningsteknologi: Peltier-modul uden kglemiddel;
funktioner: timer 2/4/6/8/10/12 h, indbygget UV-lampe, nattilstand; mal: 15 x 13,3 x 24 cm; vaegt: 1,05 kg;
materiale: ABS; leengde pa stremkabel: 1,6 m.

Beskrivelse af enheden: 1. Knap til nattilstand; 2. Timerknap (2/4/6/8/10/12 h); 3. Knap til belysning; 4.
Knap til valg af tilstand; 5. Teend/sluk-knap; 6. Display; 7. Farvet baggrundsbelysning; 8. Vindue til kontrol
af vandniveau; 9. Handtag; 10. Stremindgang; 11. Vandtank.

Betjening og funktioner:

1.

2.
3.

Tilslut enheden til elnettet ved hjeelp af den medfalgende adapter. Brug kun den medfaigende
adapter. Brug af en anden adapter kan beskadige enheden eller pavirke dens korrekte funktion.
Teend enheden ved at trykke pa teend/sluk-knappen (5).

Ved at trykke pa knappen til valg af tilstand (4) skifter du mellem den lavere affugtningsydelse L1
og den hgjere affugtningsydelse L2.

Ved at trykke pa knappen til belysning (3) teender du belysningen i vandtanken. Farverne skifter
automatisk. Ved endnu et tryk forbliver den aktuelt valgte farve teendt. Ved at trykke igen pa
belysningsknappen slukker du baggrundsbelysningen.

Ved at trykke pa timerknappen (2) aktiverer du timeren. Ved gentagne tryk indstiller du den
gnskede driftstid: 2—4-6-8—10-12 timer. Efter indstillingen forbliver timerikonet taendt. Ved at
holde knappen nede i 2 sekunder annullerer du timerindstillingen.

Ved at trykke pa knappen til nattilstand (1) aktiverer du denne funktion. Ikonet Zzz vises pa
displayet. De @vrige elementer pa displayet og den dekorative baggrundsbelysning slukkes
automatisk. Enheden arbejder i stille tilstand med lavere affugtningsydelse.

UV-kilden er indbygget i enheden, er ikke tilgaengelig og er ikke beregnet til desinfektion af luften
i rummet. Den bruges kun til at begraense vaeksten af mikroorganismer inde i enheden og
hjaelper med at holde dens indre renere. Under drift forbliver UV-kilden konstant teendt.
Advarsel om fuld tank: Nar vandtanken er fuld, lyser baggrundsbelysningen rgdt, og enheden
stopper automatisk. | s fald skal du slukke enheden, afbryde stremforsyningen, tage tanken ud,
temme den, renggre den og derefter szette den tilbage i enheden.

Driftsforhold:

1.

2.

4.

Placer enheden pa en jeevn og stabil overflade. Serg under drift for mindst 10 cm fri plads
omkring affugteren for korrekt luftcirkulation.

Hold dere og vinduer i rummet lukkede under drift af affugteren. Sarg for, at den omgivende
temperatur og luftfugtighed opfylder driftskravene: temperatur 15—40 °C, minimum relativ
luftfugtighed i rummet 45%. Det anbefalede rumareal er 15 m2.

Affugterens effektivitet og ydeevne afhaenger af temperatur, luftfugtighed og rummets starrelse.
Jo hgjere luftfugtighed og jo mindre rum, desto mere effektiv er affugtningen. | koldere rum, isser
ved temperaturer under 15 °C, falder ydeevnen markant.

Ved en lufttemperatur under 15 °C kan der dannes rim pa kgleelementet. | sa fald aktiverer
apparatet automatisk afrimningsfunktionen. Under afrimning kan affugtningsydelsen veere lavere.

Sikkerhedsanvisninger:

1.
2.

Anbring ikke genstande pa enheden, og daek den ikke til.
Stik ikke fingre eller genstande ind i luftindtags- eller luftudtagsabningerne eller i
ventilationsgitrene. Daek ikke ventilationsabninger og gitre til, og hindr ikke luftstrammen.
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3. Tem og renger vandtanken regelmaessigt for at forhindre ophobning af snavs og darlig lugt. Lad
tanken tgrre helt, for den seettes tilbage i enheden.

4. Nedsaenk ikke enheden i vand, og udsaet den ikke for regn, fugt eller andre veesker.

5. Kast ikke enheden i ild, og udseet den ikke for hgje temperaturer.

6. Brug ikke enheden i omgivelser med lav temperatur, overdreven stgvbelastning eller i
omgivelser med flygtige syrer, baser eller olier.

7.  Sluk enheden og afbryd den fra elnettet for rengering, vedligeholdelse eller hvis du ikke skal
bruge enheden i en laengere periode.

8. Renggr kun enhedens overflade med en blgd, let fugtig klud og et mildt rengaringsmiddel. Brug
ikke aggressive, kemiske eller slibende renggringsmidler.

9. Brug ikke enheden, hvis den er faldet ned, er beskadiget eller viser tegn pa unormal funktion.

10. Brug kun den stremadapter, der fglger med produktet. Brug af en anden adapter kan beskadige
enheden. Brug ikke enheden, hvis stramkablet eller adapteren er beskadiget.

11. Skil ikke enheden eller stramadapteren ad, og reparer dem ikke selv. Overlad alle reparationer il
et autoriseret servicevaerksted.

12. Enheden ma ikke bruges af bgrn eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner uden opsyn af en ansvarlig person.

FI-KAYTTOOHJE

Tekniset tiedot: teho: 22,5 W, jannite: DC 9 V / 2,5 A, virtalahde: 220-240 V ~ 50/60 Hz;
kosteudenpoistokapasiteetti: 0,35 |/ 24 h; suositeltu huoneala: 15 m?, huoneen vahimmaissuhteellinen
kosteus: 45%; vesisailion tilavuus: 1,2 I; melutaso: < 38 dB; kosteudenpoistotekniikka: Peltier-moduuli
wnuwlg kylmaainetta; toiminnot: ajastin 2/4/6/8/10/12 h, sisdanrakennettu UV-lamppu, yétila; mitat: 15 x
13,3 x 24 cm; paino: 1,05 kg; materiaali: ABS; virtajohdon pituus: 1,6 m.

Laitteen kuvaus: 1. Yétilapainike; 2. Ajastinpainike (2/4/6/8/10/12 h); 3. Valaistuspainike; 4.
Tilanvalintapainike; 5. Virtapainike; 6. Naytto; 7. Varillinen taustavalo; 8. Ikkuna vedenpinnan
tarkistamiseen; 9. Kahva; 10. Virtaliitanta; 11. Vesisailio.

Laitteen kaytto ja toiminnot:

1. Liita laite sdhkodverkkoon pakkaukseen siséltyvan adapterin avulla. Kayta vain mukana
toimitettua adapteria. Muun adapterin kaytt6 voi vahingoittaa laitetta tai vaikuttaa sen oikeaan
toimintaan.

2. Kytke laite paalle painamalla virtapainiketta (5).

3. Painamalla tilanvalintapainiketta (4) vaihdat alhaisemman kosteudenpoistotehon L1 ja
korkeamman kosteudenpoistotehon L2 valilla.

4. Painamalla valaistuspainiketta (3) kytket vesisailion valaistuksen paalle. Varit vaihtuvat
automaattisesti. Painamalla painiketta uudelleen valittuna oleva véri jaa palamaan. Painamalla
valaistuspainiketta 3owgg kerran sammutat taustavalon.

5. Painamalla ajastinpainiketta (2) aktivoit ajastimen. Painamalla painiketta toistuvasti asetat
halutun kayttéajan: 2—4-6-8—10-12 tuntia. Asetuksen jalkeen ajastinkuvake jaa palamaan.
Pitamalla painiketta painettuna 2 sekunnin ajan peruutat ajastinasetuksen.

6. Painamalla yétilapainiketta (1) aktivoit tdman toiminnon. Nayttéon ilmestyy Zzz-kuvake. Muut
naytén elementit ja koristeellinen taustavalo sammuvat automaattisesti. Laite toimii hiljaisessa
tilassa pienemmalla kosteudenpoistoteholla.

7. UV-lahde on rakennettu laitteen sisaan, siihen ei paase kasiksi eika sité ole tarkoitettu
huoneilman desinfiointiin. Sen tarkoitus on vain rajoittaa mikro-organismien kasvua laitteen
sisélla ja auttaa pitdmaan laitteen sisatila puhtaampana. Laitteen kaytén aikana UV-lahde pysyy
jatkuvasti paalla.

8. Tayden sailion varoitus: kun vesisiilio tayttyy, taustavalo muuttuu punaiseksi ja laite lakkaa
toimimasta automaattisesti. Talléin sammuta laite, irrota se virtalahteesta, poista sailio, tyhjenna
se, puhdista se ja aseta se sitten takaisin laitteeseen.

Kéyttéolosuhteet:

1. Aseta laite tasaiselle ja vakaalle pinnalle. Varmista kaytén aikana vahintaan 10 cm vapaata tilaa

ilmankuivaimen ympairille riittdvan ilmankierron takaamiseksi.
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4.

Pida huoneen ovet ja ikkunat suljettuina ilmankuivaimen kaytén aikana. Varmista, etta
ymparistdn lampétila ja kosteus tayttavat kayttdvaatimukset: lampétila 15—40 °C, huoneen
vahimmaissuhteellinen kosteus 45%. Suositeltu huoneala on 15 m2.

limankuivaimen tehokkuus ja suorituskyky riippuvat lampétilasta, kosteudesta ja huoneen
koosta. Mita korkeampi kosteus ja mita pienempi huone, sité tehokkaampi kosteudenpoisto on.
Viileammissa tiloissa, Tnia alle 15 °C lampétilassa, suorituskyky heikkenee merkittavasti.

Alle 15 °C ilman lampétilassa jaahdytyselementtiin voi muodostua huurretta. Tall6in laite aktivoi
automaattisesti sulatustoiminnon. Sulatuksen aikana kosteudenpoistoteho voi olla pienempi.

Turvallisuusohjeet:

1.
2.

3.

o

10.

1.

12.

Al4 aseta mitaan esineita laitteen paalle alaka peita sita.

Ala tyénna sormia tai esineita ilman sis&anotto- tai ulostuloaukkoihin tai tuuletusritilsihin. Ala
peita tuuletusaukkoja ja ritildita alaka esta ilmavirtausta.

Tyhjenna ja puhdista vesisailié saannéllisesti lian kertymisen ja epamiellyttavien hajujen
estamiseksi. Anna sailion kuivua taysin ennen kuin asetat sen takaisin laitteeseen.

Al4 upota laitetta veteen &laké altista sité sateelle, kosteudelle tai muille nesteille.

Al4 heité laitetta tuleen alaka altista sita korkeille lampétiloille.

Ala kayta laitetta ympaéristoissé, joissa on alhainen lampétila, liiallista pélya tai haihtuvia happoja,
emaksia tai oljyja.

Sammuta laite ja irrota se sdhkoverkosta ennen puhdistusta, huoltoa tai jos et aio kayttaa laitetta
pitkdan aikaan.

Puhdista laitteen pinta dbmemeo pehmeélld, hieman kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella. Ala kayta voimakkaita, kemiallisia tai hankaavia puhdistusaineita.

Al4 kayta laitetta, jos se on pudonnut, vaurioitunut tai siiné ilmenee epétavallisen toiminnan
merkkeja.

Kayta vain tuotteen mukana toimitettua virtalahdeadapteria. Muun adapterin kaytté voi
vahingoittaa laitetta. Ala kayté laitetta, jos virtajohto tai adapteri on vaurioitunut.

Ala pura tai korjaa laitetta tai virtaldhdeadapteria itse. Anna kaikki korjaukset valtuutetun huollon
tehtavaksi.

Laitetta eivat saa kayttaa lapset tai henkilét, joilla on heikentyneet fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt, ilman vastuullisen henkilén valvontaa.

SE — ANVANDARMANUAL

Specifikationer: effekt: 22,5 W, spanning: DC 9 V /2,5 A; stromforsérjning: 220—240 V ~ 50/60 Hz;
avfuktningskapacitet: 0,35 | / 24 h; rekommenderad rumsyta: 15 m?; minsta relativa luftfuktighet i rummet:
45%; vattentankens volym: 1,2 I; [judniva: < 38 dB; avfuktningsteknik: Peltier-modul utan kéldmedium;
funktioner: timer 2/4/6/8/10/12 h, inbyggd UV-lampa, nattlage; matt: 15 x 13,3 x 24 cm; vikt: 1,05 kg;
material: ABS; langd pa stromkabeln: 1,6 m.

Beskrivning av enheten: 1. Knapp for nattlage; 2. Timerknapp (2/4/6/8/10/12 h); 3. Belysningsknapp; 4.
Knapp for val av lage; 5. Pa/av-knapp; 6. Display; 7. Fargad bakgrundsbelysning; 8. Fonster fér kontroll av
vattennivan; 9. Handtag; 10. Strémingang; 11. Vattentank.

Anvéndning och funktioner:

1.

Anslut enheten till elndtet med hjalp av adaptern som medféljer i férpackningen. Anvand endast
den medféljande adaptern. Anvandning av en annan adapter kan skada enheten eller paverka
dess korrekta funktion.

Starta enheten genom att trycka pa pa/av-knappen (5).

Genom att trycka pa knappen for val av lage (4) vaxlar du mellan den lagre avfuktningsnivan L1
och den hoégre avfuktningsnivan L2.

Genom att trycka pa belysningsknappen (3) tander du belysningen i vattentanken. Fargerna
kommer att &ndras automatiskt. Genom att trycka igen forblir den aktuellt valda fargen tand.
Genom att trycka igen pa belysningsknappen slacker du bakgrundsbelysningen.

Genom att trycka pa timerknappen (2) aktiverar du timern. Genom upprepade tryck staller du in
onskad drifttid: 2—4—6—8—-10—12 timmar. Efter installningen forblir timerikonen tand. Genom att
halla knappen nedtryckt i 2 sekunder avbryter du timerinstalliningen.
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Genom att trycka pa knappen for nattlage (1) aktiverar du denna funktion. Ikonen Zzz visas pa
displayen. Ovriga element pa displayen och den dekorativa bakgrundsbelysningen sténgs av
automatiskt. Enheten arbetar i tyst Iage med lagre avfuktningskapacitet.

UV-kallan ar inbyggd i enheten, &r inte atkomlig och ar inte avsedd for desinfektion av luften i
rummet. Den anvands endast for att begransa tillvaxten av mikroorganismer inne i enheten och
hjalper till att halla dess inre renare. Under drift forblir UV-kallan hela tiden paslagen.

Varning for full tank: nar vattentanken ar full lyser bakgrundsbelysningen rétt och enheten slutar
automatiskt att fungera. | sa fall ska du stéanga av enheten, koppla bort den fran
stromforsoérjningen, ta ut tanken, tomma den, rengéra den och sedan sétta tillbaka den i
enheten.

Driftférhallanden:

1.

2.

4.

Placera enheten pa en plan och stabil yta. Under drift ska du sékerstalla minst 10 cm fritt
utrymme runt avfuktaren for korrekt luftcirkulation.

Hall dorrar och fénster i rummet stangda under drift av avfuktaren. Se till att
omgivningstemperaturen och luftfuktigheten uppfyller driftkraven: temperatur 15—40 °C, minsta
relativa luftfuktighet i rummet 45%. Den rekommenderade rumsytan &r 15 m2.

Avfuktarens effektivitet och prestanda beror pa temperatur, luftfuktighet och rummets storlek. Ju
hégre luftfuktighet och ju mindre rum, desto effektivare ar avfuktningen. | kallare utrymmen,
sarskilt vid temperaturer under 15 °C, minskar prestandan avsevart.

Vid en lufttemperatur under 15 °C kan frost bildas pa kylelementet. | sa fall aktiverar apparaten
automatiskt avfrostningsfunktionen. Under avfrostning kan avfuktningskapaciteten vara lagre.

Sakerhetsanvisningar:

1.
2.

3.

o

1.

12.

Placera inga féremal pa enheten och tack inte éver den.

For inte in fingrar eller foremal i luftintags- eller luftutslappsoppningarna eller i ventilationsgallren.
Tack inte 6ver ventilationséppningarna och gallren och hindra inte luftflédet.

Tém och rengdr vattentanken regelbundet for att férhindra att smuts ansamlas och att obehaglig
lukt uppstar. Lat tanken torka helt innan du sétter tillboaka den i enheten.

Sank inte ner enheten i vatten och utsatt den inte for regn, fukt eller andra vatskor.

Kasta inte enheten i eld och utsatt den inte fér hdga temperaturer.

Anvand inte enheten i miljoer med lag temperatur, 6verdriven dammbelastning eller i miljser med
flyktiga syror, baser eller oljor.

Stang av enheten och koppla bort den fran elnatet fére rengéring, underhall eller om du inte
ténker anvénda enheten under en langre tid.

Rengor enhetens yta endast med en mjuk, latt fuktad trasa och ett milt rengéringsmedel. Anvand
inte aggressiva, kemiska eller slipande rengéringsmedel.

Anvand inte enheten om den har fallit, ar skadad eller visar tecken pa onormalt beteende.
Anvéand endast den strémadapter som medféljer produkten. Anvéandning av en annan adapter
kan skada enheten. Anvand inte enheten om strémkabeln eller adaptern &r skadad.

Ta inte isar eller reparera enheten eller strémadaptern sjalv. Lat alla reparationer utforas av en
auktoriserad serviceverkstad.

Enheten far inte anvandas av barn eller personer med nedsatta fysiska, sensoriska eller mentala
formagor utan tillsyn av en ansvarig person.

GR - EIMXEIPIAIO XPHZHZ

Mpodiaypagég: 10xUg: 22,5 W- tdon: DC 9V /2,5 A- tpogodoaia: 220-240 V ~ 50/60 Hz- ikavotnTa
aguypavong: 0,35 1/ 24 h- wpoteivopevn €mMQAvEId XWpPou: 15 m?- eAdXIOTN OXETIKA Uypacsia aToV XWPO:
45%- xwpntikéTNTa do)Eeiou vepou: 1,2 | oTdBun BopURou: < 38 dB- Texvoloyia aplypavong: povada
Peltier xwpig WukTik6é péco- Asitoupyieg: XxpovodiakdTrTng 2/4/6/8/10/12 h, evowpatwuévn Adutra UV,
Aeiroupyia vixTag: diaotdoelg: 15 x 13,3 x 24 cm- Bdpog: 1,05 kg- uAik6: ABS- prkog kaAwdiou
Tpoodoaiag: 1,6 m.

Meprypaen cuokeung: 1. MAAKTpo Aeiroupyiag vixTag: 2. NMAAKTPO XpovodiakoTrTn (2/4/6/8/10/12 h)- 3.
MAAKTPO QwTiIopoU- 4. TMAAKTPO Aoy AciToupyiag: 5. NMAAKTPO evepyoTroinong/amevepyoToinong: 6.
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086vn: 7. XpwuatioTdg pwTionsg eoévTou- 8. MNMapdBupo eAéyxou a1dBung vepou- 9. AaBr- 10. Eicodog
Tpopodoaiag: 11. Aoxeio vepou.
XeIpIop6g Kal AEITOUPYIEG TG CUCKEUNG:

ZUVvOEOTE T OUOKEUR OTO NAEKTPIKG BIKTUO XPNOIMOTTOIWVTAG TOV TTPOCAPHOYED TTOU
TePIANAPBAVETOI OTN CUCKeUAaia. XpNOIMOTTOIEiTE udvo Tov TTapexOUEVO TTpooappoyéa. H xpAon
dA\ou TTpogappoyéa ptropei va TpokaAéael BAARN OTn GUOKEUN 1) va ETTNPEACEI T CWOTH
AeiToupyia TnG.

EvepyoTToinoTe Tn GUOKEUN TTATWVTAG TO TTARKTPO gvepyoTTroinang/amevepyotroinong (5).
MartwvTag 1o TANKTPO EMAOYRAG AciIToupyiag (4) evaAAdooeTe HETAEU XaunAOTEPNG 10XUOG
apuypavong L1 kail upnAdTeEPNG 10XU0G agpuypavong L2.

MaTwvTag To TTARKTPO QWTIGHOU (3) EVEPYOTTOIEITE TOV WTICHO TOu Boxeiou vepoU. Ta xpwpuaTta
aAAdagouv autopara. Me ek vEOU TTATNUA TOU TTAAKTPOU, TTOPAMEVEI EVEPYO TO XPWHA TTOU £XEI
emIAeyei ekeivn TN oTiypr). Me aképn éva TATnUa 1o TTARKTPO QWTIOHOU OTTEVEPYOTTOIEITE TOV
PWTIOUO POVTOU.

MartwvTag 10 TTAAKTPO XPOVODBIOKOTTN (2) eveEpyoTTOIEiTE TOV XpovodiakoTTh. Me
emavahapBavépevo TaTnua pubpidete T didpkeia Asitoupyiag: 2—4—6—-8-10-12 wpeg. MeTd N
pUBuIoN, N €vOEIEN TOU XPOVOBIOKOTITN TTapapével QwTIoUEVN. KpatwvTag Tratnuévo 10 TTANKTPO
yla 2 euTEPOAETITA AKUPWVETE T pUBUICT TOU XPOVOBIOKOTITH.

MatwvTag To TARKTPO AgiToupyiag vUxTag (1) evepyoTrolgite auTth TN AeiToupyia. Z1nv 08dvn
ep@avi¢etal To €Ikovidio Zzz. Ta utréAoITa aToIxEia TG 006vNG Kal 0 BIAKOTUNTIKOG PWTICUOG
@oévTOoU aTrevepyoTroloUvTal autdéuaTta. H cuokeur| Aeitoupyei oe aBépufn Asitoupyia e HEIWPEVN
100 agpuypavaong.

H UV 1nyn €ival evowpaTtwévn 0To E0WTEPIKO TNG OUCKEUNG, Bev €ival TTpooRdaiun kail dev
TTpoopideTal yia atroAUPavVOn TOU A€Pa TOU XWPOU. XPNOIUOTTOIEITAI OTTOKAEIOTIKG YIO TOV
TIEPIOPIOUO TNG AVATITUENG HIKPOOPYAVIOHWY GTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG Kal GUUBAAAEI 0TN
dlaripnon Tou ecwTePIKOU TNG Trio KaBapou. Kard 1n Aeiroupyia Tng ouokeung, n UV 1mnyn
TTAPAMEVEI CUVEXWG EVEPYH.

Mpoeidotroinan yia TARpeg doxeio: 6Tav To BOXEIO VEPOU YEUITEI, O QWTIOUOG POVTOU YivETAI
KOKKIVOG KOl N GUOKEUN GTAUATA auTépaTa T AEIToupyia TNG. Z€ AuTh TNV TEPITITWAN,
QATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN, ATTOOUVOEDTE TNV aTTo TO BiKTUO, aPaIpEcTe TO doxeio, adeldoTe
TO, KOBAPIOTE TO KAI ETTAVATOTTOBETHOTE TO GTN GUOKEUN.

YuvBnkeg AsiTtoupyiag:

1.

TotoBeTAOTE TN OUCKEUR o€ eTTITTEdN Kol oTaBepn empdveia. Katd tn Asitoupyia, e§aapaliote
TOoUAdxIoTOV 10 cm €AelBepoU XWpou yUpw atrd TOV APUYPAVTHPA YIa CWOTH KUKAO®Opia Tou
aépa.

Kard tn Aeitoupyia Tou aguypavTripa, KPATAOTE KAEIOTEG TIG TTOPTEG Kal Ta TTapdBupa Tou XWPou.
BeBaiwBeite 6T n Beppokpaaia kai n uypaaia Tou TePIBAAAOVTOG TTANPOUV TIG OTTAITACEIG
Aeiroupyiag: Beppokpacia 15—40 °C, eAdxI0Tn OXETIKA uypacia oTov Xwpo 45%. H mpoTteivopevn
ETMIPAVEIQ TOU XWpPou givarl 15 m2,

H amrddoan kai n ammoTeAEGUATIKOTNTA TOU aQUYPAVTAPA EapTwvTal aTrd Tn BEpUoKpaacia, Thv
uypaaia kal To péyebog Tou xwpou. Ogo uwnAoéTEPN €ival n uypacia Kal 600 PIKPOTEPOG €ival 0
XWpPOog, T6CO TTI0 ATTOTEAETUATIKN €ival N apUypavan. L& YuxpOTEPOUG XWPOUG, IBIaITEPA OE
Beppokpacieg kaTw Twv 15 °C, n arddoon YEIWVETAI CNUOVTIKA.

>e Beppokpacia agpa KATw Twv 15 °C PTTopEi va oXNUATIOTE TTAXVN OTO YUKTIKO OTOIXEIO. €
QAUTH TNV TTEPITITWAON, N CUOCKEUN €VEPYOTTOIET auTOaTa TN Asitoupyia améyuéng. Kartd mn
BI1dpKela TNG aTOYUENG, N amédoon agUypavong UTTopEi va gival HEIWPEVN.

Odnyieg acpaAciag:

1.
2.

Mnv ToTroBEeTEiTE QVTIKEIHEVA TTAVW OTN GUOKEUN Kal UNV TNV KOAUTITETE.
Mnv eiodyete ddyTuAa i avTiKEiyeva oTa avoiypata e106dou 1 €€6dou Tou agpa 1y oTIG YPIAIEG
e€agpiopol. Mnv KaAUTITETE Ta avoiypaTa Kal TIG YPIAiEG e€aepIopoU Kal unv ePTTodideTe TNV
KUukAo@opia Tou aépa.
AdeiddeTe kal kaBapileTe TAKTIKG TO dOXEIO VEPOU YIa VO ATTOTPEWETE TN GUCTWPEUCH PUTTWYV Kal
TNV EPPAvIoN dUGAPECSTWY OGHWV. MNpIV ETTOVATOTTOBETATETE TO BOXEIO OTN CUCKEUR, APrOTE TO
Va OTEYVWOEl TTARPWG.
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o

10.

1.

12.

Mnv BuBidete Tn cuokeur g vepd Kal Unv Tnv ekBETETE a€ Bpoxr|, uypaaia ] GAAa uypd.

Mnv pixVveTe TN GUOKEUN GTN QWTIA KAl PNV TNV €KBETETE O UPNAEG BEpUOKPATiES.

Mnv xpnoipoTroleite Tn cuokeur o€ TTepIBAAAovTa pe xaunAn Bepuokpaaia, utrepBoAikr okévn A
TTApoUCia TITNTIKWV 0&Ewv, BATEwV 1| eAaiwv.

Mpiv atréd Tov KaBapIGUO, TN CUVTAPNON i av BV OKOTTEUETE VO XPNCIMOTTOIACETE TN GUOKEUN YIa
peydAo xpovikd dIGOTNUA, ATTEVEPYOTTOINOTE TN KAl ATTOCUVOEDTE TN OTTO TO NAEKTPIKO BiKTUO.
KaBapileTe TNV ETMIPAVEIN TNG GUOKEUNG HOVO PE HOAOKO, EAAPPWG UYPO TTavi Kal ATTIo
KaBapIoTIkd. Mnv XpnoIYOTTOIEITE ETTIOETIKA, XNMIKA i} AEIOVTIKG KaBapIoTIKG.

Mnv xpnOIUOTTOIEITE TN CUOKEUNR AV £XEI TIECEI, £X€EI UTTOOTEI CNUIG 1) TTapoucIddel onuadia
aouvhnBIaTng AsiToupyiag.

XpnoiyoTroigite HGVO ToV TTPOCAPHOYED TPOPOBOaTiag TTou TTapEXETal JE TO TTPoIGv. H xpron
dAAou TTpocapuoyéa putropei va TpokaAéael BAGBN oTn cuokeur). Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN
QUOKEUN av To KAAWDIO TPoYodOaTiaG 1) O TTPOCAPHOYEAG EiVAI KATEGTPAUMEVA.

Mnv aroguvapUOAOYEITE Kal PNV ETTICKEUACETE YOVOI GAG Tr) CUCKEUN I TOV TIPOCOPHOYEQ
Tpo@odoaoiag. AvaBEaTe OAEG TIG ETTIOKEUEG O€ £€0UCIODOTNHEVO TEPPRIG.

H ouokeur| dev TTPETTEl va XpnoIPoTTolEiTal aTTo TTaIdIA ] ATOUA PE MEIWMEVEG CWHATIKEG,
aIodNTNPIOKES 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG XWPIG TNV £TTIBAEWN UTTEUBUVOU TTPOCWTTOU.

LT - NAUDOJIMO VADOVAS

Techniniai duomenys: galia: 22,5 W, jtampa: DC 9 V /2,5 A; maitinimas: 220-240 V ~ 50/60 Hz; oro
sausinimo nasumas: 0,35 | / 24 h; rekomenduojamas patalpos plotas: 15 m?, minimali santykiné oro
drégmeé patalpoje: 45%; vandens talpos taris: 1,2 [; triuk8mo lygis: < 38 dB; oro sausinimo technologija:
Peltier modulis be Saltnesio; funkcijos: laikmatis 2/4/6/8/10/12 h, integruota UV lempa, naktinis rezimas;
matmenys: 15 x 13,3 x 24 cm; svoris: 1,05 kg; medziaga: ABS; maitinimo laido ilgis: 1,6 m.

Prietaiso aprasymas: 1. Naktinio rezimo mygtukas; 2. Laikmacio mygtukas (2/4/6/8/10/12 h); 3.
Apsvietimo mygtukas; 4. Rezimo pasirinkimo mygtukas; 5. |jungimo/i§jungimo mygtukas; 6. Ekranas; 7.
Spalvotas foninis apSvietimas; 8. Langelis vandens lygiui tikrinti; 9. Rankena; 10. Maitinimo jéjimas; 11.
Vandens talpa.

Prietaiso valdymas ir funkcijos:

1.

@ N

Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo, naudodami komplekte esantj adapterj. Naudokite tik
pateiktg adapterj. Kito adapterio naudojimas gali sugadinti prietaisg arba sutrikdyti jo tinkama
veikima.

Jjunkite prietaisa paspausdami jjungimo/i§jungimo mygtuka (5).

Paspaude rezimo pasirinkimo mygtuka (4), perjungiate tarp mazesnio oro sausinimo galingumo
L1 ir didesnio oro sausinimo galingumo L2.

Paspaude apsvietimo mygtukg (3), jjungiate vandens talpos ap$vietima. Spalvos keisis
automatiskai. Pakartotinai paspaudus mygtuka, pasirinkta spalva i$liks jjungta. Dar karta
paspaude ap$vietimo mygtuka, iSjungsite foninj apsvietima.

Paspaude laikmacio mygtuka (2), jjungiate laikmatj. Pakartotinai paspausdami mygtuka
nustatote norima veikimo laikg: 2—4—-6—8—10-12 valandy. Nustacius laika, laikmacio piktograma
iSlieka jjungta. Laikydami mygtuka nuspausta 2 sekundes, atSaukiate laikmacio nustatyma.
Paspaude naktinio rezimo mygtuka (1), jjungiate $ig funkcijg. Ekrane pasirodo piktograma Zzz.
Kiti ekrano elementai ir dekoratyvinis foninis apSvietimas automatiskai iSsijungia. Prietaisas veiks
tyliai, esant mazesniam oro sausinimo galingumui.

UV Sviesos Saltinis integruotas prietaiso viduje, jis néra pasiekiamas ir néra skirtas patalpos oro
dezinfekcijai. Jis skirtas tik mikroorganizmy dauginimosi prietaiso viduje ribojimui ir padeda
palaikyti vidine erdve Svaresne. Prietaisui veikiant UV Saltinis iSlieka nuolat jjungtas.

|spéjimas apie pilng talpa: kai vandens talpa prisipildo, foninis ap$vietimas tampa raudonas, o
prietaisas automatiSkai nustoja veikti. Tokiu atveju i$junkite prietaisa, atjunkite jj nuo elektros
tinklo, iSimkite talpa, iStustinkite jg, iSplaukite ir vél jdékite | prietaisa.

Eksploatavimo salygos:

1.

Pastatykite prietaisg ant lygaus ir stabilaus pavirSiaus. Prietaisui veikiant uztikrinkite bent 10 cm
laisvos vietos aplink oro sausintuva, kad baty tinkama oro cirkuliacija.
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Oro sausintuvui veikiant, laikykite patalpos duris ir langus uzdarytus. |sitikinkite, kad aplinkos
temperatdra ir drégme atitinka eksploatavimo reikalavimus: temperatira 15—40 °C, minimali
santykiné oro dréegme patalpoje 45%. Rekomenduojamas patalpos plotas — 15 m?.

Oro sausintuvo efektyvumas ir naSumas priklauso nuo temperatiros, drégmes ir patalpos
dydzio. Kuo didesné drégmé ir kuo mazesné patalpa, tuo efektyvesnis sausinimas. Vésesnése
patalpose, ypa¢ esant temperatiirai Zzemesnei nei 15 °C, naSumas gerokai sumazéja.

Esant oro temperatiirai Zemesnei nei 15 °C, ant ausinimo elemento gali susidaryti Serk$nas.
Tokiu atveju prietaisas automati$kai jjungia atitirpinimo funkcija. Atitirpinimo metu oro sausinimo
naSumas gali bati mazesnis.

Saugos nurodymai:

1.
2.

3.

1.

12.

Nedékite jokiy daikty ant prietaiso ir neuzdenkite jo.

Nejkiskite pirSty ar jokiy daikty j oro jleidimo ar i$leidimo angas ir védinimo groteles. Neuzdenkite
védinimo angy ir groteliy ir netrukdykite oro cirkuliacijai.

Reguliariai iStustinkite ir iSplaukite vandens talpa, kad iSvengtuméte neSvarumy sankaupy ir
nemaloniy kvapy atsiradimo. Prie$ vél jdédami talpg | prietaisa, leiskite jai visiSkai iSdziati.
Nemerkkite prietaiso j vandenj ir neeksploatuokite jo lietuje, drégméje ar kitose skysciuose.
Nemeskite prietaiso j ugnj ir neeksponuokite jo aukstai temperatdrai.

Nenaudokite prietaiso aplinkoje, kurioje yra Zema temperatira, per didelis dulkiy kiekis arba
kurioje yra lakiyjy rags¢iy, Sarmy ar aliejy.

Pries valydami, priziirédami arba jei nenumatote naudoti prietaiso ilgesnj laika, iSjunkite jj ir
atjunkite nuo elektros tinklo.

Prietaiso pavirsiy valykite tik minksta, Siek tiek drégna $luoste ir Svelnia valymo priemone.
Nenaudokite agresyviy, cheminiy ar abrazyviniy valikliy.

Nenaudokite prietaiso, jei jis nukrito, yra pazeistas arba rodo nejprastos veikimo pozymiy.
Naudokite tik kartu su gaminiu pateikta maitinimo adapterj. Kito adapterio naudojimas gali
sugadinti prietaisg. Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas arba adapteris yra pazeisti.
Neskirstykite ir neremontuokite prietaiso arba maitinimo adapterio patys. Visus remonto darbus
patikeékite jgaliotam servisui.

sumazéje, be atsakingo asmens priezitros.

LV —LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Specifikacija: jauda: 22,5 W, spriegums: DC 9V / 2,5 A; baro$ana: 220-240 V ~ 50/60 Hz; gaisa
sausinasanas jauda: 0,35 |/ 24 h; ieteicama telpas platiba: 15 m? minimalais relativais mitrums telpa:
45%; tdens tvertnes tilpums: 1,2 |; trok$na limenis: < 38 dB; sausina$anas tehnologija: Peltier modulis bez
dzeséSanas [1dzekla; funkcijas: taimeris 2/4/6/8/10/12 h, ieblvéta UV lampa, nakts reZzims; izméri: 15 x
13,3 x 24 cm; svars: 1,05 kg; materials: ABS; baro$anas vada garums: 1,6 m.

lerices apraksts: 1. Nakts reZima poga; 2. Taimeris poga (2/4/6/8/10/12 h); 3. Apgaismojuma poga; 4.
RezZima izvéles poga; 5. leslégsanas/izslégsanas poga; 6. Displejs; 7. Krasains fona apgaismojums; 8.
Logs tdens limena kontrolei; 9. Rokturis; 10. Baro$anas ieeja; 11. Udens tvertne.

lerices vadiba un funkcijas:

1.

Pievienojiet ierici elektrotiklam, izmantojot komplekta ieklauto adapteri. Izmantojiet tikai
pievienoto adapteri. Cita adaptera izmanto$ana var sabojat ierici vai ietekmét tas pareizu
darbibu.

leslédziet ierici, nospieZot ieslégSanas/izslégSanas pogu (5).

Nospiezot rezima izvéles pogu (4), parslédzaties starp zemaku gaisa sausinasanas jaudu L1 un
augstaku gaisa sausinasanas jaudu L2.

Nospiezot apgaismojuma pogu (3), ieslédzat Gdens tvertnes apgaismojumu. Krasas automatiski
mainisies. NospiezZot pogu atkartoti, pasreiz izvéléta krasa paliks ieslégta. NospieZot
apgaismojuma pogu Vvélreiz, izslédzat fona apgaismojumu.

Nospiezot taimeris pogu (2), aktiviz&jat taimeri. Nospiezot pogu atkartoti, iestatat vélamo
darbibas laiku: 2—-4-6-8—-10-12 stundas. P&c iestatiSanas taimeris ikona paliek ieslégta. Turot
pogu nospiestu 2 sekundes, atcelat taimeris iestatijumu.

32



NospieZot nakts rezima pogu (1), aktiviz&jat $o funkciju. Displeja paradas ikona Zzz. Paréjie
displeja elementi un dekorativais fona apgaismojums automatiski izslédzas. lerice turpinas
darboties klusaja rezZima ar zemaku sausinasanas jaudu.

UV gaismas avots ir iebivéts ierices iekSpusé, tas nav pieejams un nav paredzéts telpas gaisa
dezinfekcijai. Tas ir paredzéts tikai mikroorganismu vairo$anas ierobezosanai ierices iek§pusé
un palidz uzturét iek$éjo telpu tiraku. lerices darbibas laika UV avots paliek nepartraukti ieslégts.
Bridinajums par pilnu tvertni: kad Gdens tvertne ir pilna, fona apgaismojums klist sarkans un
ierice automatiski partrauc darbibu. Sada gadijuma izslédziet ierici, atvienojiet to no stravas,
iznemiet tvertni, iztuk3ojiet to, iztiriet un ievietojiet atpakal ierice.

Darbibas apstakli:

1.

2.

Novietojiet ierici uz lldzenas un stabilas virsmas. Darbibas laikd nodros$iniet vismaz 10 cm brivu
vietu ap gaisa sausinataju, lai nodro$inatu pareizu gaisa cirkulaciju.

Gaisa sausinataja darbibas laika turiet telpas durvis un logus aizvértus. Parliecinieties, ka
apkartéjas vides temperatlra un mitrums atbilst ekspluatacijas prasibam: temperatiira 15—40 °C,
minimalais relativais mitrums telpa 45%. leteicama telpas platiba ir 15 m2.

Gaisa sausinataja efektivitate un veiktspéja ir atkariga no temperatiiras, mitruma un telpas
izméra. Jo augstaks mitrums un jo mazaka telpa, jo efektivaka sausinasana. Vésakas telpas,
Tpasi pie temperatiram zem 15 °C, veiktspé&ja bitiski samazinas.

Pie gaisa temperatiiras zem 15 °C uz dzes&$anas elementa var veidoties sarmas slanis. Sada
gadijuma ierice automatiski aktiviz€ atkauséSanas funkciju. AtkauséSanas laika sausinasanas
jauda var samazinaties.

Drosibas noradijumi:

1.
2.

3.

o

1.

12.

Neuzlieciet nekadus priekSmetus uz ierices un nesedziet to.

Neiebaziet pirkstus vai priekSmetus gaisa ieplides vai izplides atverés, ka arf ventilacijas
rezgos. Nesedziet ventilacijas atveres un rezgus un netraucéjiet gaisa plasmu.

Regulari iztukSojiet un iztiriet Gdens tvertni, lai novérstu netirumu uzkrasanos un nepatikamu
smaku rasanos. Pirms tvertnes atkartotas ievietoSanas iericé laujiet tai pilniba nozat.
Neiegremdéjiet ierici Gdent un nepaklaujiet to lietus, mitruma vai citu Skidrumu iedarbibai.
Nemétajiet ierici ugunt un nepaklaujiet to augstai temperatarai.

Nelietojiet ierici vidés ar zemu temperatiru, parmérigu puteklu daudzumu vai vidés, kuras ir
gaistoSas skabes, sarmi vai ellas.

Pirms tiriSanas, apkopes veikSanas vai ja neplanojat izmantot ierici ilgaku laiku, izslédziet to un
atvienojiet no elektrotikla.

Tiriet ierices virsmu tikai ar mikstu, viegli mitru dranu un maigu ftiriSanas lidzekli. Nelietojiet
agresivus, kimiskus vai abrazivus tiri§anas lidzeklus.

Nelietojiet ierici, ja ta ir nokritusi, bojata vai uzrada neparastas darbibas pazimes.
Izmantojiet tikai ar produktu piegadato baro$anas adapteri. Cita adaptera izmanto$ana var
sabojat ierici. Nelietojiet ierici, ja baroSanas vads vai adapteris ir bojati.

Neizjauciet un neremontéjiet ierici vai baroSanas adapteri pasi. Visus remontdarbus uzticiet
pilnvarotam servisam.

lerici nedrikst izmantot bérni vai personas ar ierobezotam fiziskdm, sensoram vai garigam
spéjam bez atbildigas personas uzraudzibas.

EE — KASUTUSJUHEND

Tehnilised andmed: véimsus: 22,5 W, pinge: DC 9V /2,5 A; toitepinge: 220-240 V ~ 50/60 Hz;
o6hukuivatusvéime: 0,35 |/ 24 h; soovitatav ruumipindala: 15 m?, minimaalne suhteline dhuniiskus ruumis:
45%; veepaagi maht: 1,2 |; muratase: < 38 dB; 6hukuivatustehnoloogia: Peltieri moodul iima kilmaineta;
funktsioonid: taimer 2/4/6/8/10/12 h, sisseehitatud UV-lamp, 66reziim; mdéétmed: 15 x 13,3 x 24 cm; kaal:
1,05 kg; materjal: ABS; toitekaabli pikkus: 1,6 m.

Seadme kirjeldus: 1. OéreZiimi nupp; 2. Taimeri nupp (2/4/6/8/10/12 h); 3. Valgustusnupp; 4.
Reziimivaliku nupp; 5. Sisse-/valjalilitamisnupp; 6. Ekraan; 7. Varviline taustvalgustus; 8. Aken veetaseme
kontrollimiseks; 9. Kaepide; 10. Toitesisend; 11. Veepaak.

Seadme kasutamine ja funktsioonid:
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Uhendage seade elektrivérku komplektis oleva adapteri abil. Kasutage ainult kaasasolevat
adapterit. Teise adapteri kasutamine voib seadet kahjustada véi selle t66d hairida.

Lulitage seade sisse, vajutades sisse-/valjalulitamisnuppu (5).

Vajutades reziimivaliku nuppu (4), lulitate imber madalama 6hukuivatusvéimsuse L1 ja kérgema
6hukuivatusvéimsuse L2 vahel.

Vajutades valgustusnuppu (3), lulitate sisse veepaagi valgustuse. Varvid vahetuvad
automaatselt. Nuppu uuesti vajutades jaab parasjagu valitud varv pdlema. Valgustusnuppu veel
kord vajutades lilitate taustvalgustuse vélja.

Vajutades taimeri nuppu (2), aktiveerite taimeri. Korduvalt vajutades maarate soovitud té6aja: 2—
4-6-8-10-12 tundi. Parast seadistamist jaab taimeri ikoon pélema. Hoides nuppu all 2 sekundit,
tuhistate taimeri seadistuse.

Vajutades 66reziimi nuppu (1), aktiveerite selle funktsiooni. Ekraanile ilmub Zzz ikoon. Teised
ekraanielemendid ja dekoratiivne taustvalgustus lulituvad automaatselt vélja. Seade t66tab
vaiksel reziimil vaiksema 6hukuivatusvéimsusega.

UV-valgusallikas on seadme sees integreeritud, see ei ole ligipdasetav ega ole mdeldud ruumi
6hu desinfitseerimiseks. See on mdeldud ainult mikroorganismide kasvu piiramiseks seadme
sees ja aitab hoida sisemust puhtamana. Seadme t66tamise ajal on UV-allikas pidevalt sisse
lulitatud.

Teade tais veepaagi kohta: kui veepaak taitub, muutub taustvalgustus punaseks ja seade
I6petab automaatselt t66. Sellisel juhul lulitage seade vélja, eemaldage see vooluvérgust, votke
paak vélja, tUhjendage see, puhastage ja asetage paak tagasi seadmesse.

Tootingimused:

1.

2.

Asetage seade tasasele ja stabiilsele pinnale. T66 ajal jatke vdhemalt 10 cm vaba ruumi
Shukuivati imber, et tagada dige 6huringlus.

Ohukuivati téstamise ajal hoidke ruumi uksed ja aknad suletud. Veenduge, et imbritseva
keskkonna temperatuur ja niiskus vastavad t6étingimustele: temperatuur 15—40 °C, minimaalne
suhteline 6huniiskus ruumis 45%. Soovitatav ruumipindala on 15 m2.

Ohukuivati efektiivsus ja joudlus séltuvad temperatuurist, niiskusest ja ruumi suurusest. Mida
kérgem on 6huniiskus ja mida vaiksem on ruum, seda téhusam on kuivatamine. Jahedamates
ruumides, eriti temperatuuril alla 15 °C, vaheneb jéudlus margatavalt.

Kui 6hutemperatuur on alla 15 °C, véib jahutuselemendi pinnale tekkida harmatis. Sellisel juhul
aktiveerib seade automaatselt sulatusfunktsiooni. Sulatamise ajal véib 6hukuivatusvéimsus olla
vaiksem.

Ohutusjuhised:

1.
2.

ook

1.

12.

Arge asetage seadmele ihtegi eset ega katke seda.
Arge pange sérmi ega esemeid 6hu sissevétu- voi valjalaskeavadesse ega
ventilatsioonirestidesse. Arge katke ventilatsiooniavasid ega reste ning érge takistage 6huvoolu.
Tuhjendage ja puhastage veepaak regulaarselt, et véltida mustuse kogunemist ja ebameeldivate
I6hnade teket. Enne paagi tagasiasetamist seadmesse laske sel taielikult kuivada.
Arge uputage seadet vette ega jatke seda vihma, niiskuse véi muude vedelike méju alla.
Arge visake seadet tulle ega jatke seda kérge temperatuuri kétte.
Arge kasutage seadet keskkondades, kus on madal temperatuur, liigne tolm véi kus leidub
lenduvaid happeid, leeliseid voi dlisid.
Enne puhastamist, hooldust voi kui te ei kavatse seadet pikema aja jooksul kasutada, lulitage
see vélja ja eemaldage vooluvorgust.
Puhastage seadme pinda ainult pehme, kergelt niiske lapiga ja 6rna puhastusvahendiga. Arge
kasutage agressiivseid, keemilisi ega abrasiivseid puhastusvahendeid.
Arge kasutage seadet, kui see on kukkunud, kahjustatud véi naitab ebatavalise t66 marke.
Kasutage ainult tootega koos tarnitud toiteadapterit. Teise adapteri kasutamine véib seadet
kahjustada. Arge kasutage seadet, kui toitekaabel v6i adapter on kahjustatud.
Arge votke seadet ega toiteadapterit ise lahti ega parandage neid ise. Usaldage kéik remonttééd
volitatud hooldusteenindusele.
Seadet ei tohi kasutada lapsed ega isikud, kellel on vahenenud fliusilised, sensoorsed voi
vaimsed vdimed, ilma vastutava isiku jarelevalveta.
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TR — KULLANIM KILAVUZU

Teknik 6zellikler: gug: 22,5 W, voltaj: DC 9V /2,5 A; besleme: 220-240 V ~ 50/60 Hz; nem alma
kapasitesi: 0,35 | / 24 h; 6nerilen oda alani: 15 m? odadaki minimum bagdil nem: %45; su haznesi hacmi:
1,2 |; ses seviyesi: < 38 dB; nem alma teknolojisi: sogutucu akiskan kullanmayan Peltier moduli;
fonksiyonlar: zamanlayici 2/4/6/8/10/12 h, dahili UV lamba, gece modu; boyutlar: 15 x 13,3 x 24 cm;
agirhk: 1,05 kg; malzeme: ABS; gui¢ kablosu uzunlugu: 1,6 m.

Cihaz tanimi: 1. Gece modu dugmesi; 2. Zamanlayici digmesi (2/4/6/8/10/12 h); 3. Aydinlatma digmesi;
4. Mod segme digmesi; 5. Agmalkapatma digmesi; 6. Ekran; 7. Renkli arka 1s1k; 8. Su seviyesini kontrol
penceresi; 9. Tutma kolu; 10. Gug girisi; 11. Su haznesi.

Cihazin kullanimi ve fonksiyonlari:

1.

2.
3.

Cihazi, pakete dahil olan adaptérle elektrik sebekesine baglayin. Yalnizca verilen adaptéri
kullanin. Farkh bir adaptér kullaniimasi cihaza zarar verebilir veya dogru ¢alismasini etkileyebilir.
Cihazi agmak icin agma/kapatma diigmesine (5) basin.

Mod se¢gme diigmesine (4) basarak dusiik nem alma giictine sahip L1 ile yiksek nem alma
glicline sahip L2 arasinda gegis yaparsiniz.

Aydinlatma dugmesine (3) basarak su haznesinin aydinlatmasini agarsiniz. Renkler otomatik
olarak degisecektir. Dugmeye tekrar basildiginda o anda segili olan renk yanik kalir. Aydinlatma
digmesine tekrar basarak arka 15191 kapatabilirsiniz.

Zamanlayici dugmesine (2) basarak zamanlayiciy etkinlestirirsiniz. Diugmeye tekrar tekrar
basarak ¢alisma suresini ayarlarsiniz: 2-4-6-8-10-12 saat. Ayarlama sonrasinda zamanlayici
simgesi yanik kalir. Digmeyi 2 saniye boyunca basil tutarak zamanlayici ayarini iptal edersiniz.
Gece modu diigmesine (1) basarak bu fonksiyonu etkinlestirirsiniz. Ekranda Zzz simgesi
goruanar. Ekranin diger 6geleri ve dekoratif arka 1s1k otomatik olarak kapanir. Cihaz daha disuk
nem alma guclyle sessiz modda galisir.

UV isik kaynagi cihazin igine entegre edilmistir, erisilebilir degildir ve odanin havasini dezenfekte
etmek icin tasarlanmamistir. Yalnizca cihaz igindeki mikroorganizmalarin blyimesini
sinirlamaya hizmet eder ve i¢c kismin daha temiz kalmasina yardimci olur. Cihaz ¢alisirken UV
1sik kaynagi surekli agiktir.

Hazne dolu uyarisi: Su haznesi doldugunda arka 11k kirmiziya déner ve cihaz otomatik olarak
calismay! durdurur. Bu durumda cihazi kapatin, gi¢ kaynagindan ayirin, hazneyi ¢ikarin,
bosaltin, temizleyin ve tekrar cihaza takin.

Calisma kosullari:

1.

2.

Cihazi duz ve saglam bir yuzeye yerlestirin. Calisma sirasinda, dogru hava akisini saglamak igin
nem gidericinin etrafinda en az 10 cm bos alan birakin.

Nem giderici ¢alisirken odanin kapi ve pencerelerini kapali tutun. Ortam sicakliginin ve nemin
calisma gereksinimlerini karsiladigindan emin olun: sicaklik 1540 °C, odadaki minimum bagil
nem %45. Onerilen oda alani 15 m?dir.

Nem gidericinin verimliligi ve performansi sicakliga, neme ve odanin buyukligine baglidir. Nem
ne kadar yilksek ve oda ne kadar kiigilkse, nem giderme o kadar etkilidir. Ozellikle 15 °C’nin
altindaki sicakliklara sahip daha soguk ortamlarda performans 6nemli élgude azalir.

Hava sicakligi 15 °C’nin altina dusttiginde sogutma elemaninda kiragi olusabilir. Bu durumda
cihaz otomatik olarak buz ¢g6zme fonksiyonunu etkinlestirir. Buz ¢6zme sirasinda nem alma
performansi dusebilir.

Giivenlik talimatlari:

1.
2.

Cihazin Gzerine herhangi bir nesne koymayin ve cihazi értmeyin.

Parmaklarinizi veya herhangi bir nesneyi hava giris veya ¢ikis deliklerine ya da havalandirma
1zgaralarina sokmayin. Havalandirma deliklerini ve 1zgaralar kapatmayin ve hava akigini
engellemeyin.

Kir birikmesini ve kétu kokularin olusmasini 6nlemek i¢in su haznesini diizenli olarak bosaltin ve
temizleyin. Hazneyi tekrar cihaza takmadan énce tamamen kurumasini bekleyin.

Cihazi suya batirmayin ve yagmur, nem veya baska sivilara maruz birakmayin.

Cihazi atese atmayin ve yiksek sicakliklara maruz birakmayin.
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6. Cihazi dustk sicaklikli, asin tozlu ortamlarda veya ugucu asit, baz ya da yag igceren ortamlarda
kullanmayin.

7. Temizlemeden, bakim yapmadan énce veya cihazi uzun sire kullanmayi disiinmuyorsaniz,
cihazi kapatin ve elektrik sebekesinden ayirin.

8. Cihazin yuzeyini sadece yumusak, hafif nemli bir bez ve hafif bir temizleyici ile temizleyin.
Agresif, kimyasal veya asindirici temizlik maddeleri kullanmayin.

9. Cihaz dugsmusse, hasar gérmusse veya olagan disi calisma belirtileri gésteriyorsa cihazi
kullanmayin.

10. Yalnizca Urlnle birlikte verilen guic adaptérint kullanin. Farkli bir adaptér kullaniimasi cihaza
zarar verebilir. Gug kablosu veya adaptor hasarliysa cihazi kullanmayin.

11. Cihazi veya gi¢ adaptorini kendiniz sékmeyin ve tamir etmeyin. Tim onarimlari yetkili bir
servise yaptirin.

12. Cihaz, sorumluluk sahibi bir kisi tarafindan denetlenmeden cocuklar veya fiziksel, duyusal ya da
zihinsel yetileri kisith kisiler tarafindan kullaniimamalidir.

EN - Recycling: Electronic and electrical products must not be disposed of in household (mixed) waste but should be disposed
of as e-waste. Dispose of waste at the end of the product’s life in accordance with applicable legal regulations. Please protect
the environment. CZ - Recyklace: Elektronické a elektrické produkty nesméji byt vhazovany do domovnich (smésnych)
odpadd, ale vyhazuji se do elektroodpadu. Likvidujte odpad na konci doby Zivotnosti vyrobku pfiméfené podle platnych
zakonnych ustanoveni. Prosim Setrete Zivotni prostiedi. SK - Recyklacia: Elektronické a elektrické produkty nesmu byt
[ | vyhadzované do domového (zmesového) odpadu, ale musia byt odovzdané na zber elektroodpadu. Odpad likvidujte na konci
Zivotnosti vyrobku v stlade s platnymi zakonmi. Prosim, chrarite Zivotné prostredie. PL - Recykling: Produkty elektroniczne i elektryczne nie
moga by¢ wyrzucane do odpadéw komunalnych (zmieszanych), lecz nalezy je oddawac do elektroodpadéw. Utylizuj odpady po zakoriczeniu
okresu uzytkowania produktu zgodnie z obowigzujacymi przepisami. Prosimy o dbanie o $rodowisko. DE - Recycling: Elektronische und
elektrische Produkte dirfen nicht im Hausmull (Restmll) entsorgt werden, sondern missen dem Elektroschrott zugefiihrt werden. Entsorgen
Sie Abfalle am Ende der Produktlebensdauer gemaR den geltenden gesetzlichen Bestimmungen. Bitte schonen Sie die Umwelt. FR -
Recyclage : Les produits électroniques et électriques ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers (ordures ménagéres), mais doivent
étre déposés dans les points de collecte des déchets électroniques. Eliminez les déchets en fin de vie du produit conformément a la législation
en vigueur. Merci de protéger I'environnement. IT - Riciclaggio: | prodotti elettronici ed elettrici non devono essere smaltiti nei rifiuti domestici
(indifferenziati), ma devono essere conferiti nei rifiuti elettronici. Smaltire i rifiuti a fine vita del prodotto secondo le normative vigenti. Si prega
di proteggere I'ambiente. NL - Recycling: Elektronische en elektrische producten mogen niet bij het huishoudelijk (rest)afval worden
weggegooid, maar dienen bij het elektronisch afval te worden ingeleverd. Voer afval aan het einde van de levensduur van het product af
volgens de geldende wetgeving. Bescherm alstublieft het milieu. ES - Reciclaje: Los productos electronicos y eléctricos no deben desecharse
con la basura doméstica (mezclada), sino que deben llevarse a los puntos de recogida de residuos electronicos. Elimine los residuos al final
de la vida util del producto de acuerdo con la normativa vigente. Por favor, cuide el medio ambiente. PT - Reciclagem: Os produtos
eletrénicos e elétricos ndo devem ser descartados no lixo doméstico (misto), mas sim nos residuos eletrénicos. Elimine os residuos no final
da vida util do produto de acordo com a legislagéo aplicavel. Por favor, proteja o meio ambiente. HU - l'erahasznosités: Az elektronikus és
elektromos termékeket nem szabad a haztartasi (vegyes) hulladékba dobni, hanem az elektronikai hulladékgyjtébe kell helyezni. A hulladékot
a termék élettartamanak végén a hatalyos jogszabalyoknak megfeleléen kell artalmatlanitani. Kérjuk, évja a kdrnyezetet. HR - Reciklaza:
Elektronicki i elektri¢ni proizvodi ne smiju se odlagati u ku¢ni (mijesani) otpad, ve¢ se moraju predavati kao elektronicki otpad. Otpade zbrinite
na kraju Zivotnog vijeka proizvoda u skladu s vazeéim zakonskim propisima. Molimo Euvajte okoli$. Sl - Reciklaza: Elektronskih in elektri¢nih
izdelkov ni dovoljeno odlagati med gospodinjske (mesane) odpadke, ampak jih je treba oddati kot e-odpadke. Odpadke odstranite ob koncu
Zivljenjske dobe izdelka v skladu z veljavnimi zakonskimi predpisi. Prosimo, varujte okolje. RS - Reciklaza: Elektronski i elektri¢ni proizvodi ne
smeju se odlagati u kuéni (mesoviti) otpad, ve¢ se moraju odlagati kao elektronski otpad. Otpad odlaZite na kraju Zivotnog veka proizvoda u
skladu sa vazec¢im zakonskim propisima. Molimo ¢uvajte Zivotnu sredinu. RO - Reciclare: Produsele electronice si electrice nu trebuie
aruncate la gunoiul menajer (amestecat), ci trebuie predate la punctele de colectare pentru deseuri electronice. Eliminati deseurile la sfarsitul
duratei de viata a produsului conform reglementarilor legale aplicabile. Va rugam sa protejati mediul. BG - PeuuknupaHe: EnektpoHHuTe u
eneKTpuYeckuTe NpoaykTu He TpsibBa Aa ce U3XBLPIST B GUTOBUTE (CMECeHWUTE) oTnaabLM, a Aa ce NpefaBaT KaTo eNeKTPOHEH OTNafbK.
W3xBbpnaiTe oTnagbLnTe B Kpasi Ha eKCNoaTaLMoHHUA CPOK Ha MPOAYKTa CbIMAacHoO AeiicTBalyuUTe 3akoHOBM pasnopendu. Mons, onassante
okonHaTa cpeaa. UA - Nepepo6ka: ENekTpoHHi Ta eNekTpuyHi BUpo6u He MOXHa BUKUAATY B NOBYTOBI (3MilLiaHi) Bigxoau, iX NoTpibHo
3A4aBaTy AK eNeKTPOHHI BigxoauW. YTuniaynte Bigxoam nicns 3akiH4eHHst TEpMiHy crnyx0Ou BMpoby 3rigHO 3 YWHHKUM 3aKoHoAaBCcTBOM. byab
nacka, 6epexitb goBkinns. DK - Genbrug: Elektroniske og elektriske produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald (blandet
affald), men skal afleveres som elektronikaffald. Bortskaffes ved produktets levetids ophar i overensstemmelse med geeldende lovgivning.
Venligst vaern om miljget. Fl - Kierratys: Elektronisia ja séhkoisia tuotteita ei saa havittaa talousjatteen (sekajatteen) mukana, vaan ne on
toimitettava sahko- ja elektroniikkaromun keraykseen. Havita jatteet tuotteen kayttsian lopussa voimassa olevan lainsaadannén mukaisesti.
Ole hyva ja suojele ymparistda. SE - Atervinning: Elektroniska och elektriska produkter far inte sldngas i hushéllssoporna (blandavfall) utan
ska lamnas som elavfall. Kassera avfallet vid produktens livslangds slut enligt gallande lagstiftning. Var vanlig och skydda miljén. GR -
AvakUKAwon: Ta NAeKTPOVIKG Kal NAEKTPIKG TTPOIOVTA BEV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKG (MIKTA) atroppippaTta, aAAd va apadidovral
WG NAEKTPOVIKG aTréRANTa. ATroppiyTe Ta ardBAnTa 01O TEAOG TNG dIGPKEIAG (WG TOU TTPOIGVTOG CUNPWVA HE TNV IOXUOUCA VOUOBETia.
MapakaloUpe TpooTareloTe To TepIBaAAov. LT - Perdirbimas: Elektroniniai ir elektriniai gaminiai negali bati iSmetami j buitines (misrias)
atliekas, juos reikia pristatyti kaip elektronines atliekas. Atliekas $alinti pasibaigus gaminio tarnavimo laikui laikantis galiojanciy teisés akty.
PraSome saugoti aplinka. LV - Parstrade: Elektroniskie un elektriskie izstradajumi nedrikst tikt izmesti sadzives (jaukto) atkritumos, bet
janodod ka elektronikas atkritumi. Atkritumi jautilizé péc produkta kalpos$anas laika beigam saskana ar spéka esoS$ajiem tiesibu aktiem. Ladzu,
saudzéjiet vidi. EE - Ringlussevétt: Elektroonilisi ja elektriseadmeid ei tohi visata olmejaatmete (segaolmejaatmete) hulka, vaid need tuleb
viia elektroonikajaatmete kogumispunkti. Havitage jaatmed toote eluea I6ppedes vastavalt kehtivatele digusaktidele. Palun hoidke keskkonda.
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TR - Geri Déniigiim: Elektronik ve elektrikli Griinler evsel (karigik) atiklarla atilmamali, elektronik atik olarak imha edilmelidir. Uriiniin kullanim
omriniin sonunda atiklari yUrurlukteki yasal dizenlemelere uygun sekilde imha edin. Litfen gevreyi koruyun.

EN - This product complies with all EU directives applicable to it. EU Declaration of Conformity: www.winner-mobile.com

CZ - Tento vyrobek spliiuje veskeré pozadavky smérnic EU, které se na néj vztahuji. EU prohlaseni o shodé:

www.winner-mobile.com SK - Tento vyrobok spiiia véetky poziadavky smernic EU, ktoré sa naf vztahuju. EU vyhlasenie

o zhode: www.winner-mobile.com PL - Ten produkt spetnia wszystkie wymagania dyrektyw UE, ktére majg do niego

zastosowanie. Deklaracja zgodnosci UE: www.winner-mobile.com DE - Dieses Produkt erfilllt alle Anforderungen der fiir
es geltenden EU-Richtlinien. EU-Konformitatserklarung: www.winner-mobile.com FR - Ce produit est conforme a toutes les directives de I'UE
qui lui sont applicables. Déclaration de conformité UE : www.winner-mobile.com IT - Questo prodotto & conforme a tutte le direttive UE
applicabili. Dichiarazione di conformita UE: www.winner-mobile.com NL - Dit product voldoet aan alle toepasselijke EU-richtlijnen. EU-
conformiteitsverklaring: www.winner-mobile.com ES - Este producto cumple con todas las directivas de la UE que le son aplicables.
Declaracion de conformidad de la UE: www.winner-mobile.com PT - Este produto cumpre todas as diretivas da UE que lhe sdo aplicaveis.
Declaragao de conformidade da UE: www.winner-mobile.com HU - Ez a termék megfelel az alkalmazandé EU-iranyelvek minden
kévetelményének. EU megfeleléségi nyilatkozat: www.winner-mobile.com HR - Ovaj proizvod ispunjava sve zahtjeve EU direktiva koje se na
njega odnose. EU izjava o sukladnosti: www.winner-mobile.com Sl - Ta izdelek izpolnjuje vse zahteve direktiv EU, ki se nanj nanasajo. Izjava
EU o skladnosti: www.winner-mobile.com RS - Ovaj proizvod ispunjava sve zahteve EU direktiva koje se na njega odnose. EU izjava o
usaglaSenosti: www.winner-mobile.com RO - Acest produs indeplineste toate cerintele directivelor UE aplicabile. Declaratie UE de
conformitate: www.winner-mobile.com BG - To3u npoayKT oTroBapsi Ha BCUYKM W3UCKBaHWUS Ha NpunoxummnTe aumpektmen Ha EC. EC
Aeknapauus 3a cboTBeTcTBME: www.winner-mobile.com UA - Lleid Bupi6 Bignosigae Bcim BuMoram gupektus €C, siki 40 HbOro
3acTocoBytoTbes. [eknapauis BignosigHocTi €C: www.winner-mobile.com DK - Dette produkt opfylder alle geeldende EU-direktiver. EU-
overensstemmel kleering: www.winner-mobile.com FI - Tama tuote tayttaa kaikki sita koskevat EU-direktiivien vaatimukset. EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.winner-mobile.com SE - Denna produkt uppfyller alla tillampliga EU-direktiv. EU-férsakran om
overensstammelse: www.winner-mobile.com GR - Auté To TTpOi6V CUPHOPPWVETaI PE OAEG TIG I0XUOUCES 0dnyieg Tng EE. AfAwon
ouppopewong EE: www.winner-mobile.com LT - Sis gaminys atitinka visus jam taikomus ES direktyvy reikalavimus. ES atitikties deklaracija:
www.winner-mobile.com LV - Sis produkts atbilst visam piemérojamam ES direktivam. ES atbilstibas deklaracija: www.winner-mobile.com EE
- See toode vastab koigile kohaldatavatele ELi direktiividele. ELi vastavusdeklaratsioon: www.winner-mobile.com TR - Bu triin, kendisi igin
gegerli tim AB direktiflerine uygundur. AB Uygunluk Beyani: www.winner-mobile.com

Email support: servis@winner-mobile.com
@ EN - If you have any questions, please contact our technical support. CZ - V piipadé jakychkoliv dotazil se obratte na nasi

technickou podporu. SK -V pripade akychkolvek otazok kontaktujte nasu technickd podporu. PL - W przypadku

jakichkolwiek pytan prosimy o kontakt z naszym wsparciem technicznym. DE - Bei Fragen wenden Sie sich bitte an unseren

technischen Support. FR - En cas de questions, veuillez contacter notre support technique. IT - In caso di domande,
contattare il nostro supporto tecnico. NL - Neem bij vragen contact op met onze technische ondersteuning. ES - En caso de cualquier duda,
poéngase en contacto con nuestro soporte técnico. PT - Em caso de duvidas, entre em contato com o nosso suporte técnico. HU - Kérdés
esetén lépjen kapcsolatba miiszaki tamogatasunkkal. HR - Za sva pitanja obratite se nasoj tehnickoj podrsci. Sl - V primeru kakr$nihkoli
vprasanj se obrnite na naso tehni¢no podporo. RS - U slu¢aju bilo kakvih pitanja obratite se nasoj tehnickoj podrsci. RO - Pentru orice
ntrebari, va rugam s& contactati suportul nostru tehnic. BG - Mpu Bbnpocu ce o6bpHeTe KbM HallaTa TexHuyecka noaapbxka. UA - Y pasi
6yAb-sIKMX 3annTaHb 3BepTanTecs [0 HaLOT TexHivHoT nigTpumku. DK - Hvis du har spergsmal, bedes du kontakte vores tekniske support. FI -
Mikali sinulla on kysyttavaa, ota yhteytts tekniseen tukeemme. SE - Vid fragor, vanligen kontakta var tekniska support. GR - lNa otroladrimote
atropia, TapakaAoUUE ETTIKOIVWVACTE PE TNV TEXVIKA pag uttooTpign. LT - Kilus klausimams, kreipkités j mlsy technine pagalbg. LV -
Jautajumu gadijuma, lidzu, sazinieties ar masu tehnisko atbalstu. EE - Kusimuste korral vétke thendust meie tehnilise toega. TR - Herhangi
bir sorunuz varsa teknik destek ekibimizle iletisime gegin.
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